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ДЕЙСТВУЮЩИЕ Лица

Розенберг, владелец отеля-ресторана.
Артур, его сын.
Бургомистр.
Жена бургомистра.
Священник.
Учитель.
Судья.
Полицейский.
Фрау Кейтель, бакалейщица, бывшая «любовь» Розенберга.
Юлиана, девушка, её дочь, возлюбленная Артура.
Эрнестина, девушка, её подруга, официантка в ресторане Розенберга.
Альфред, молодой врач.
Иветта, секретарша Бургомистра.
Рудольф, мальчик, 9 лет.
Франсуаза, девочка, его подруга, 8 лет.
Папиён, её дед, бывший управляющий банком города.
Яфор, его друг, бывший начальник железнодорожной станции города.
Горожане, не имеющие никаких прав и свобод.
Место действия – город Гёлль.

(2-7 января; 13 апреля  2019 года).
Действие первое
Темно. Железнодорожная станция захолустного, бедного, некогда знаменитого и богатого города Гёлль. За последний год, что удивительно, сюда не приезжали поезда, и, правда, мимо тоже не проезжало ни одного паровоза. Город стал ядом для Земли и настоящим адом для того, кто живёт в нём (но не для всех). На заднем плане – огромные станционные часы, которые в момент открытия занавеса показывают одиннадцать часов одну минуту, каждый день в это самое время на станцию приходят жители города, они ждут свою «последнюю соломинку», за которую хотят ухватиться. Гёлленцы ожидают поезд, который, как они думают, увезёт их совсем в другой, удивительный мир...

На сцене – силуэты всех действующих лиц, кроме Яфора и Папиёна. В первом ряду (слева направо) – Эрнестина, Жена, Бургомистр, Священник, Розенберг, Фрау Кейтель, Полицейский. Во втором ряду – Артур, Альфред, Учитель, Юлиана, Иветта, Судья. По бокам второго ряда – Франсуаза и Рудольф, они держат транспарант, на котором написано: «Ура! Добро пожаловать! Спасибо, что ты прибыл!». Сзади стоят Горожане (вообще-то, все действующие лица могут стоять не совсем в ряд, а, так сказать, полукругом или как-то по-другому, и само их расположение может отличаться – всё в зависимости от роста актёров и желания режиссёра). Свет. Мы видим всех действующих лиц, одеты они в простую старую одежду, смотрят вдаль, потом налево, через несколько секунд направо. Слышен звук приближающегося поезда, но только кажется, что это так.

Полицейский (показывает направо). О! Вот же, господа, вот! Я вижу: он едет!

Все смотрят туда, куда показал Полицейский, потом вопросительно смотрят на него.

Все, кроме Полицейского. Что?

Бургомистр (Полицейскому). Кто едет, господин Лей?

Полицейский. Ну как же? Наш счастливый билет! Наконец-то локомотив доехал до Гёлля!

Все снова смотрят направо.

Священник. Там никого нет, господин полицейский.

Иветта. Вы ошиблись, господин Лей.

Полицейский. Правда?

Все, кроме Полицейского, кивают.

Ох! Тогда извините меня, пожалуйста, господа. (Достаёт из кармана бутылку, открывает её, отходит в сторону и пьёт.)
Судья (Розенбергу, тихо). Как всегда! Что с него взять, с пьяницы?!

Розенберг (тихо). Да-да, вы совершенно правы, господин судья.

Учитель (услышав их разговор). Да, это большой порок, однако иногда пьянство может помочь человеку, жизнь без этой бутылочки не жизнь, в самом деле. Алкоголь помогает нам справиться со многими болезнями, он дезинфицирует наш организм...

Священник (Учителю). Но, господин учитель, я считаю, что алкоголь нашему вахмистру не поможет никак.

Судья (смеясь). Да, золотые слова, господин священник! Что скажите, Розенберг?

Розенберг (смеясь). Скажу вам так, когда господин полицейский приходит ко мне в ресторан, он выпивает столько бутылок, сколько вам и не снилось.

Судья. Ох! А сколько, если не секрет?

Розенберг. Ну что же, бывает до трёх за раз доходит!

Священник. И этот грешник всё ещё живёт на этом свете!

Судья. А вам прибыль, не так ли, Розенберг?

Розенберг. Да, всё благодаря господину Лею! Дай Бог ему здоровья!

Священник. Будет здоровье, будет!

Розенберг. И всему городу здоровья, здоровья сто раз!

Бургомистр. Верно, господин Розенберг, здоровья сто, тысячу раз! Господин священник?

Священник (перекрестился). Храни нас Господь, аминь!

Все (крестятся). Аминь!

Жена. Здоровья... Да, нужно здоровье нам, однако, если Бог настолько всемогущ, как все его величают, то он бы давно прислал к нам этот... проклятый поезд!

Бургомистр (Жене). Ну почему же сразу проклятый, Адольфина?

Альфред. Счастливый поезд!

Жена. Ох, мы ждём его уже целый год, но этот Бог, которого, может, и нет на самом деле...

Священник. Госпожа Адольфина, простите, но...

Жена. Но-но! Ах, как я страдаю!.. Помните, господин священник, я – жена бургомистра, главы нашего прекрасного города Гёлль...

Иветта (про себя). Невежда!.. Как только таких земля носит?!.. И такие женщины ещё называются первыми дамами города!

Бургомистр (Жене). Да-да, верно, Адольфина, верно... Но я обещаю вам, господа, как мэр города Гёлль, что наш долгожданный поезд наконец-то приедет и отвезёт нас в новую, счастливую жизнь, он отвезёт нас в Аргентину.

Все аплодируют Бургомистру.

Учитель. Да-да, господин бургомистр, в страну, где всегда светит солнце, поют птицы. В райскую страну, которая находится в пустыне, в Северном полушарии.

Артур. Ох, столица!

Учитель. Да, Рио-де-Жанейро!

Иветта. Тепло! Кофе! Шоколад! Перец!

Эрнестина. О! Танго, танго!

Юлиана (смотрит на Артура). Горячие аргентинцы!

Альфред (тихо Юлиане). Ах, право, зачем вам аргентинцы, мадемуазель, кажется,  и в Гёлле ещё есть красивые мужчине.

Юлиана. Ох, это вы про себя-то говорите, Альфред?!

Альфред. Возможно, Юлиана.

Юлиана. Чёрт с четырьмя рогами!

Все смеются, кроме Альфреда и Фрау Кейтель.

Фрау Кейтель. Ну, Юлиана, Юлиана!

Юлиана (Фрау Кейтель). Это правда, мама, правда!

Альфред. Ох, возможно, фрау Кейтель, ваша дочь сказала это, находясь под впечатлением от моего последнего шедевра, – козлорыб с туловищем козы и рыбьими задними конечностями, если, конечно, можно так сказать. И у козлорыба четыре рога!

Полицейский (Альфреду). Ох, это правда... шедевр, господин доктор, для ваших зверей надо бы выстроить целый зоопарк. Посетителей была бы тьма!

Учитель (Альфреду). И нобелевскую премию вам по физиологии и медицине вручили бы.

Альфред. Благодарю, господа, благодарю! Сказать по правде, я очень бы хотел организовать такой зоосад в Аргентине. Страсть! И обещаю вам, что в этой райской стране у меня будут новые животные. Столько идей, столько идей!

Розенберг. Желаю, чтоб все они сбылись, Альфред.

Все, кроме Альфреда и Юлианы. Желаем! Желаем!

Юлиана. Садист! Настоящий садист!

Альфред. Ох, и это говорит мне женщина, которая как будто испытывает жалость ко всем живым существам, которая каждый день достаёт огромный шприц и... переносится в свой маленький рай!..

Юлиана. Что?

Артур. Но-но, Альфред, я бы попросил!

Альфред. Артур?!

Артур. Будешь иметь дело со мной, если что!

Альфред. Запросто!

Альфред и Артур встают в позицию, вот-вот могла начаться драка, как вдруг...

Розенберг (разнимает их). Так, господа, господа, успокойтесь! Альфред, Артур, не хватало нам тут ещё драки, ей-богу!

Учитель. Но ведь драка помогает разрешить конфликт!

Розенберг. Да, но не сейчас, не сегодня, оставьте свою горячность на другое время, прошу вас!.. Прекрасно!..

Альфред и Артур уходят на свои места.

Пауза.

Жена. Эй, Франсуаза, Рудольф, вы что спите на ходу?! Ох, как я страдаю!

Рудольф и Франсуаза. Нет, мадам, мы не думали...

Жена (передразнивая их). «Не думали»!.. Так держите транспарант выше и ровнее, что он у вас как непонятно что?!.. И похоже у вас, глупые дети, ошибка на плакате?!

Все остальные повернулись и смотрят на плакат.

Франсуаза. Нет, мадам, всё должно быть правильно.

Рудольф. Мы всё проверяли по словарю.

Фрау Кейтель. Ну конечно! Ошибка! «Пребыл» вместо «прибыл» у вас написано.

Иветта. Тупицы! Ничего нельзя им доверить!

Франсуаза. Простите, мадам, но...

Учитель. Ох, как мы раньше-то не заметили ошибки... Боже мой, я понял: вот отчего поезд-то и не едет в Гёлль... 

Судья (детям). Ох! Всё из-за вас, ротозеев и зевак!.. Быстро переделывайте, а то сами знаете что... розги или что похуже...

Рудольф. Господин фон Круппер, простите, мы не виноваты...

Франсуаза. Господин фон Круппер, пожалейте нас: мы очень устали, делая этот плакат, а ещё работая на...

Судья. Цыц! Хватит врать мне, разбойники! Провинились, так умейте и ответить за свою ошибку! Бездельники! Как закончите с транспарантом, так узнаете, где раки зимуют. Господин вахмистр и господин Альфред, наш уважаемый доктор, вам покажут это место. (Полицейскому и Альфреду.) Так ведь?

Полицейский и Альфред. Служим городу!

Франсуаза начинает плакать, а Рудольф её утешать.

Франсуаза. Пожалуйста, господин, пожалуйста...

Рудольф (Франсуазе). Ну-ну, Франси, пожалуйста! (Судье.) Позвольте мне получить в два раза большее наказание... за Франсуазу, господин фон Круппер!

Судья. Нет, нет, и ещё раз нет! Провинился – умей ответить! Каждый получает по заслугам!.. Ишь, распустились!

Жена (Франсуазе). И перестань ныть, девчонка, ты действуешь мне на нервы. Ты хочешь, чтоб Гёлль превратился в Тихий океан?!

Судья (детям). Вон, бездельники, вон!.. И не приходите без нового плаката! Сегодня вас ожидает вдвойне больше работы, чем вчера.

Рудольф. Не плачь, Франси, не плачь. Пойдём. (Тихо Франсуазе.) Мы сильные!

Франсуаза (тихо Рудольфу). Да, Рудольф, мы сильные!

Рудольф и Франсуаза уходят, забрав с собой транспарант.

Судья (остальным). Простите за этот инцидент, господа, больше такое, правда, не повторится. Сами понимаете: дети! Что с них взять?

Эрнестина. Верно, думают только об играх и игрушках!

Иветта. Невозможные дети!..

Священник. И мне кажется, что Аргентина для них будет всего лишь пустяком, игрой!

Жена. Как можно?!

Судья. Действительно, как можно, господа? Поэтому я держу всех их в рукавицах, в ежовых рукавицах и никаких поблажек... (Бургомистру.) Всё на благо города, господин мэр!

Бургомистр. Да, прекрасно, господин судья, всё на благо города. Вы как управляющий всеми нашими заводами и прочие, и прочие...

Судья. Верно! Все те дети, старики, женщины, мужчины должны работать на фабриках фон Круппера, ведь другой работы для них в городе и нет, только разве дворниками.

Учитель. Но у нас в Гёлле такой ветер, что никакие дворники не нужны.

Судья. И дети, господа, именно дети, которые будут создавать новую жизнь, историю, должны с самого детства трудиться на моих предприятиях.

Розенберг. Да, конечно, это так, господин судья, но не лучше ли будет обращаться с ними как-то поласковее, они ведь всего лишь дети.

Бургомистр. Как? Господин Розенберг, вы что? О чём вы? Ведь закон гласит, что все граждане Гёлля, независимо от возраста, профессии и тому подобных вещей, равны перед законом и могут быть наказаны за то, что они не могут или не хотят выполнять работу, которую на них возложил и, можно сказать, предоставил город.

Судья. Дети обязаны работать, и в случае чего могут быть очень сильно наказаны. Закон Гёлля – закон фабрик фон Круппера.

Жена. Ох, а я бы ни за что на свете не хотела бы иметь таких детей, как... эти! А вы, Иветта, моя дорогая подруга?..

Иветта. Разумеется, нет! Ужасные дети, мадам Адольфина! Им место там, на заводах и фабриках! Они должны работать на благо нашего города! Им надо прилагать все усилия, чтобы Гёлль процветал, чтобы не оставался таким...

Пауза.

Учитель. Но мы не должны забывать о главном, о том, что когда-то наш город был великим, лучшим в стране! 

Фрау Кейтель. В мире!

Священник. Да что там в мире, фрау Кейтель? Красивейшим, величайшим городом вселенной!

Бургомистр. Культурным городом, в конце концов, господа!

Розенберг. Да, мой отель-ресторан существует уже более трёхсот лет. Какие только люди в нём ни останавливались и ни обедали?!

Эрнестина. Вагнер написал здесь одно из своих произведений!..

Юлиана. И это произведение стало гимном нашего города.

Альфред. И Ремарк, и Пикассо творили здесь.

Артур. И вспомните о несметном количестве фильмов, которые сняли в Гёлле!

Полицейский. Да, были времена!

Иветта. А теперь наш Гёлль стал самым ужасным и бедным город мира!

Жена. Родиной воров, клошаров и убийц!

Судья. Верно, и все предприятия работают в час по чайной ложке! Рабочих становится всё меньше! Люди умирают!.. Ох, господи, как мы выживем-то?!

Розенберг. Туристов почти нет!

Жена. Ох, как я страдаю! Живём мы в сущем аду!

Полицейский плюёт. Все смотрят на него.

Иветта. Эх! Да, за последний год ни один поезд не приезжал в Гёлль.

Священник. Господь не даёт ему дойти до нас!

Фрау Кейтель. Возможно, мы чем-то прогневали его?

Священник. Скорее всего, фрау Кейтель... И всё это, я считаю, происходит по вине некоторых ужасных людей!

Юлиана. А раньше в нашем Гёлле останавливались поезда мирового значения!

Артур. Известнейшие локомотивы!

Эрнестина. Эх, поскорее прибыл бы этот поезд, который отвезёт нас в рай!..

Альфреда (передразнивая Эрнестину). Из этого места, где мне платят деньги за услуги особого характера...

Эрнестина. Ха! Тебе бы в актёры, Альфред, податься!

Альфред (Эрнестине). Благодарю, мадемуазель Эрнестина, но моё призвание, однако, лечить людей!

Юлиана. Калечить!

Альфред (как будто не услышал того, что сказала Юлиана, Эрнестине). Спасать их от многих болезней! Театр, сцена, роли – это не для меня.

Эрнестина. Ох, очень жаль. А я-то думала, что быть актёром – это твоё.

Альфред. И я думал, что быть целомудренной – это для тебя!..

Иветта. Господин Альфред, прошу не нужно оскорблять мадемуазель Эрнестину: всё-таки она женщина...

Альфред. Женщина, которая предлагает себя всем без разбору! Однако почему вы, Иветта, защищаете её? Женская солидарность?

Иветта. Именно...

Альфред. А вот я думаю, что вы...

Иветта. Не смейте говорить обо мне, так как я?..

Альфред. Вы запрещаете мне это? Удивительно?

Эрнестина. Альфред, ты не выносим!

Альфред. Ты тоже, Эрнестина!..

Бургомистр (громко, Альфреду и Эрнестине). Всё! Хватит, господа, перестаньте собачиться каждый раз!

Жена. Ох, как я страдаю! Уже у всех от этого уши болят!..

Учитель (тихо Жене). Скрытая любовь, возможно, мадам Адольфина.

Жена (тихо Учителю). Скорее всего, но не нужно так её выставлять напоказ.

Пауза.

Бургомистр. Ох, господин судья, вы не могли бы посмотреть, который уже час?

Судья (достаёт из кармана пиджака часы на золотой цепочке). Конечно, господин мэр... (Смотрит время.) О! Сейчас уже двенадцать часов дня. (Однако главные станционные часы не совпадают со временем, которое показывают часы Судьи.)
Учитель. Полдень.

Бургомистр. Предлагаю на сегодня нашу встречу с поездом закончить. Всё равно навряд ли он приедет.

Все, кроме Бургомистра. Да-да! Блестящая идея, господин бургомистр! Мы согласны!

Все начинают расходиться.

Полицейский. Да, как всегда поезд не прибыл на станцию нашего города.

Судья. Быстрее мои заводы лопнут, чем он приедет в Гёлль.

Бургомистр. Или казна города опустеет.

Священник. Придём завтра как всегда, в это время, ждать поезд.

Жена. Ох, как я страдаю!

Иветта. Как обычно, как всегда!..

Пауза.

Розенберг (громко, всем). Стойте! Подождите, сограждане, я, кажется, что-то слышу!.. Ну да! Этот шум! Поезд!..

Остальные прислушиваются, но ничего не слышат.

Артур (Розенбергу). Я ничего не слышу, отец!

Юлиана. Я тоже!

Учитель. Видимо, вам послышалось, господин Розенберг. Это бывает: наше ухо – невечный орган, умирает оно быстрее, чем всё наше тело вместе взятое. Или это связано совсем с другими – у вас галлюцинации.

Розенберг. Да-да, возможно галлюцинации, прошу прощение за беспокойство. Здоровье стало подводить меня.

Альфред. Приходите ко мне, господин Розенберг, я мигом вас обследую.

Розенберг. Да-да, конечно...

Жена (тихо фрау Кейтель). Верно, пьёт он много, как вахмистр? Вот и галлюцинации!

Иветта. Я, кстати, тоже так думаю, мадам Адольфина.

Фрау Кейтель (тихо Жене и Иветте). Нет, ни в коем случае! Я его знаю: он очень редко выпивает, фрау Адольфина и мадемуазель Иветта!

Жене. Как знать, как знать...

Все покидают станцию.

Смена декорации. Несколько часов спустя. Обеденное время. Главная площадь города. Отель-ресторан «Розенберг», которым,  соответственно, управляет господин Розенберг. Около входа столы, стулья (нет никаких зонтиков от солнца). Слышен звук церковного колокола. Появляется Розенберг.

Розенберг. Ох, время обеда! Колокол говорит о том, что все могут отдохнуть, а моему дорогому фамильному ресторану не до отдыха. Самый пик! (Садится.) Сейчас придёт сюда огромная толпа народу, которым только и подавай жрать и пить, пить и жрать!.. Красота, потому что мне и вся выгода от этого. Ресторан «Розенберг» - единственный ресторан города, конечно, когда-то ресторанов в Гёлле была тьма-тьмущая, но теперь... совсем другое время... Да, жарко, жарко, хоть и ветер... (Громко.) Артур! Артур! Сын мой, где ты?!

Появляется Эрнестина.

Эрнестина. Да, господин Розенберг?

Розенберг. Что «да», Эрнестина? Я звал своего сына, чёрт возьми, а не тебя!

Эрнестина. Простите, я...

Розенберг. Оглохла ты совсем, что ли, в своём доме для... народа, уже речи простой не слышишь и не понимаешь...

Эрнестина. Извините, господин Розенберг...

Розенберг. Ладно, извиняю. Что там? Где мой сын?

Эрнестина. Его нет дома.

Розенберг. А где он?

Эрнестина. Он куда-то ушёл.

Розенберг. И ничего не сказал?

Эрнестина. Ничего.

Розенберг. Ладно, Эрнестина, можешь идти... (Сам с собой.) Боже мой, уйти в обеденное время, когда у нас яблоку негде упасть!.. (Хватается за голову.) Ох! Чёрт!

Эрнестина. Лучше, я советую вам, господин Розенберг, сходить к господину врачу. Вы уже третий день мучаетесь от мигрени, и отсюда у вас...

Розенберг. Ладно, без тебя знаю. Иди, сейчас к нам придут посетители!

Эрнестина уходит.

Пауза.

Появляется Полицейский.

Розенберг (Полицейскому, встаёт). Ох! Вот и первый! Господин Лей, как я рад вас видеть. Как ваше здоровье?

Полицейский. Всё прекрасно, господин Розенберг, всё прекрасно.

Розенберг. Вам как обычно?

Полицейский (садится). Да, господин Розенберг, бутылочку... А лучше давайте две для храбрости, а то ведь Гёлль – страшный город даже для служителя закона и правопорядка! И ещё как обычно, ну, вы понимаете меня?

Розенберг. Да-да, конечно, разумеется!

Полицейский. Одни воры, бандиты и убийцы!

Розенберг. Ужасный город, господин полицейский, ужасный, но скоро всё изменится, я уверяю вас.

Полицейский. Как говорят, господин Розенберг, поживём – увидим.

Розенберг. Поживём – увидим... (Громко.) Эрнестина, господину Лею как обычно и две бутылки!

Голос Эрнестины. Хорошо, господин Розенберг!

Розенберг. Приятного времяпровождения, господин вахмистр! 
Полицейский. Благодарю!

Появляется Иветта.

Иветта. Господин Розенберг, а вот и я!

Розенберг. Ах, донья Иветта, добрый день! Вам как обычно?

Иветта. Верно, кофе, господин Розенберг! Всегда после половины рабочего дня хочется выпить что-нибудь вкусное...

Розенберг. Прекрасно! (Громко.) Эрнестина! Кофе для доньи Иветты!.. (Иветте.) Как дела в ратуше, донья Иветта?

Иветта. Всё прекрасно, господин Розенберг! Я очень усердная, я секретарша господина бургомистра, вы помните об этом? Благодаря мне дела в ратуше идут прекрасно...

Розенберг. Отлично, приятного обеда!

Иветта. Благодарю!..

Появляются Священник, Учитель и Судья.

Учитель (Священнику и Судье). Как я вам уже сто раз говорил, господа, гуманизм – это великая сила. Мы всё делаем ради того, чтоб человеку хорошо, безопасно жилось в этом мире. А многие глупцы говорят, что мы должны слушать человека, и будто у него есть право на самоопределения и волеизъявление. Это чушь, господа, человек сам не знает, чего хочет, поэтому обществу виднее...

Священник. Вы предлагаете, господин учитель, затыкать людям рты и закладывать ватой наши с вами уши?

Учитель. Вот именно, господа...

Судья. И люди не должны быть свободными, так как общество считает, что свобода может убить их.

Учитель. Истина! Например, вредные привычки могут убить современного человека.

Судья. Гениально!.. 

Учитель. Или вот ещё один пример, господа, если общество считает, что человеку стало очень опасно жить в этом мире, или этот индивид может спасти своё общество, мы можем легко отправить его в другую жизнь.

Священник. На тот свет, господин учитель?

Судья. То есть убить его?

Учитель. Вот именно!

Священник. Но ведь это грех, большой грех!

Учитель. Мы оберегаем человека, чтоб он сам не грешил, и даём ему право на самореализацию в этом мире. Мы ведь не должны быть тщеславными и гордыми: это грех.

Священник. Тогда всё верно, господин учитель!

Судья. Гениально!

Пауза.

Учитель. И я могу с большой лёгкостью, господин священник, доказать вам, что алчность – это вовсе не грех.

Священник. Интересно, интересно....

Появилась Эрнестина, она принесла на подносе обед для Полицейского, поставила и ушла.

Учитель. В двух словах, господа. Все люди хотят жить в мире и согласии, все хотят сделать что-то великое в этой короткой жизни, поэтому они хотят всего много и сразу, следовательно, согласно принципу гуманизма общество помогает людям и оберегает их, то есть...

Судья. Даёт право на самореализацию.

Учитель. Именно! Хоть я и сказал, что свобода может убить человека, но если он хочет со всеми благими намерениями помочь обществу, то оно встретит его с распростёртыми объятиями. Следовательно, алчность вообще не грех, господа!

Судья. Гениально!

Священник. Да, правда, господин учитель, это большое, грандиозное открытие!.. Вы открыли мне глаза!

Судья. Правда! А скажите, господин учитель, над чем сейчас вы размышляете?

Учитель. Ох, господа, в свободное от работы время я размышляю...

Священник. О чём?

Учитель. О бесконечности, господа, о нашей с вами вселенной. Что если наша вселенная на самом-то деле не так уж и бесконечна, вдруг где-то есть, так сказать, край космоса? И что если наша вселенная не какая-то там материя и всё такое, о чём говорят те глупцы... Я считаю, что вселенная – это просто атом чего-нибудь.

Священник. Боже мой!

Судья. Как это?

Эрнестина приносит кофе Иветте и уходит.

Учитель. Строение атома, господа!

Судья (смущённо). Простите, господин учитель, мы очень плохо слушали ваши уроки в школе.

Учитель. И ничего не изменилось, сейчас ученики такие же, как когда-то, не слушают и не думают на уроках. Ладно, вам простительно... В центре атома – огромный, положительно заряженный электрон, его окружает ядерная оболочка из отрицательных протонов и незаряженных нейтронов. Так вот Солнце – источник солнечной радиации, оно посылает свою энергию на Землю... Электричество! Солнце – электрон, а планеты, которые вертятся вокруг него, - ядерная оболочка. Какие-то планеты – протоны, какие-то – нейтроны... Вот я и думаю сейчас, каким же атомом может быть наша вселенная. А? Вот так-то, господа!

Священник и Судья аплодируют Учителю.

Священник. Браво, браво!

Судья. Восхитительно, господин учитель!

Они подошли к «Розенбергу».

Добрый день, Розенберг!

Розенберг. Господа!.. Вам как обычно?

Священник. Да, пожалуйста. (Учителю и Судье.) Ведь так?

Судья и Учитель кивают.

Розенберг. Прекрасно!.. (Громко.) Эрнестина, заказ для господина учителя, господина священника и господина судьи.

Голос Эрнестины. Принято!

Они садятся.

Учитель. Прекрасная погода, господин Розенберг, вы не находите?

Розенберг. Да, погода действительно очень хорошая, но было бы лучше, если было б чуть-чуть прохладнее.

Священник. Да, лишнее дуновение ветра не помешает.

Розенберг. Как ваши предприятия, господин судья?

Судья. Всё прекрасно, но могло бы быть и лучше, если бы некоторые выполняли работу как следует. Дети совсем отбились от рук! Взять даже вашу Франсуазу.

Розенберг. Ох, право, господин судья, она ведь не моя: её родители погибли восемь лет назад при невыясненных обстоятельствах, тогда я сам узнал: они завещали, что «если что-то случится с ними, то господин Розенберг будет опекуном для Франсуазы»... Да, и вот ей уже восемь лет, скоро девять. Эх, как время летит... Потеряла родителей, когда была совсем малюткой...

Судья. Да, господин Розенберг, мы прекрасно понимаем, каково вам, вы всячески жалеете её, однако есть правила, законы. Дети...

Розенберг. Дети работают, и они могут быть наказаны за любую провинность, я знаю, господин судья.

Судья. Вот именно!.. Никаких поблажек на работе, господин Розенберг, никаких!

Эрнестина приносит им напитки и уходит.

Учитель (Розенбергу). Кстати, о детях. Мы с господином судьёй, когда шли к вам, случайно увидели то, что может быть вам интересно.

Розенберг. Да? И что же это?

Судья. Когда мы проходили мимо реки, мы заметили мужчину и женщину, которые сидели на берегу.

Розенберг. Ну и что? К чему мне это?

Учитель. Так ведь мужчина и женщина – это ваш сын Артур и мадемуазель Юлиана.

Розенберг. Юлиана?

Судья. Юлиана, дочь фрау Кейтель.

Розенберг. А! Так что же? Они ведь друзья.

Учитель. О нет, иногда дружба может перейти в любовь. Они целовались на берегу.

Розенберг. А! Ну, прекрасно, прекрасно... (Вскакивает.) Что?! Нет!.. Нет! Не может быть! Вы, наверно, ошиблись, господа, это была не Юлиана?!

Учитель. Нет, точно мадемуазель Юлиана! А что с вами такое, господин Розенберг?

Священник. Что-то случилось?

Розенберг. Да, господа, да, случилось. Случилось ужасное!

Судья. Не понимаю, что могло случиться ужасного? Юлиана Кейтель – красавица, умница, конечно, у неё есть большой порок, ну, ничего... Ваш сын и она будут прекрасной парой.

Учитель (Розенбергу). Поздравляем вас!

Розенберг. Не с чем поздравлять, господа, не с чем! Они будут ужасной парой! (Садится.)
Священник. Ну, почему же?

Розенберг. Потому что... потому... Эх, ладно, я откроюсь вам, но вы никому, слышите, никому.

Судья. Мы могилы, господин Розенберг, хоть мы ещё и не умерли.

Розенберг (приглушённым голосом). Спасибо, так вот эти люди: мой сын и дочь фрау Кейтель – не простой могут стать парой, а удивительной, так как они – единокровные брат и сестра.

Пауза.

Судья. Что?

Учитель. Как это?

Священник. Объяснитесь, господин Розенберг!

Розенберг. Видите ли, по молодости я был очень горячим и, правда, ужасным человеком... Ох, даже не знаю, как вам и сказать...

Судья. Вы с фрау Кейтель?..

Розенберг. Верно, и у неё родилась Юлиана. И она, чтоб скрыть следы преступления, так сказать, вышла замуж за Фридриха Кейтеля. Юлиана как бы стала дочерью Кейтеля, а Артур... он...

Учитель. Так сказать, ваш настоящий сын, ваш и мадам Розенберг.

Розенберг. Верно! И вы понимаете, что они вообще не могут быть мужем и женой.

Судья. Да-с, наломали вы дров, господин Розенберг.

Розенберг. Да, господа, я признаю, признаю, что я и только я, не фрау Кейтель, никто другой... лишь я один совершил этот смертный грех!

Учитель. Верно, верно, распущенность – это грех, большой грех.

Священник. И если к тому же они любят друг друга, а вы разрушаете их любовь... И кстати, тогда мадемуазель Юлиана, можно сказать, рождена вне брака.

Учитель. Боже мой, где ваш гуманизм, господин священник? Мы должны дать человеку жизнь, помогать ему!

Священник. Конечно, конечно, простите!

Судья. Мы очень понимаем вас, господин Розенберг, и никому не расскажем о вашей тайне.

Розенберг. Благодарю, господа, благодарю. Но извините, пожалуйста, я должен... я должен сходить и всё рассказать фрау Кейтель, наверняка, она ничего не знает. Будьте здоровы!

Розенберг убегает. Появляется Бургомистр, Розенберг пробегает мимо него.

Бургомистр (Судье, Учителю и Священнику). Ох, господа, что это случилось с нашим дорогим господином Розенбергом? На нём просто лица нет! Промчался мимо меня как взбешённый носорог!

Священник. Ох, не спрашивайте, господин мэр! 

Учитель. Проблемы в семье, господин мэр!

Бургомистр (садится). О! Да-да, понимаю, понимаю, семья – это наше всё. Семейный очаг и так далее... (Полицейскому.) Прошу, господин вахмистр, к нашему столу.

Полицейский. Благодарю, господин бургомистр! (Садится за их столик.)
Иветта, допив свой кофе, тоже убегает.

Бургомистр. Ох, куда это, интересно, Иветта побежала?

Полицейский. Наверняка, узнала какую-нибудь новую сплетню и решила поднять весь город на уши!

Священник. Ужасная женщина! Чума! Сплетница!..

Долгая пауза.

Бургомистр. Что ж, господа, новость. У нас беда, большая беда! (Чуть ли не плачет.) Катастрофа, сказал бы я.

Судья. Ну-ну, что случилось, господин мэр?

Бургомистр. Простите!.. Итак, я считаю: вы как самые влиятельные граждане Гёлля, члены муниципального совета должны знать первыми... Сейчас позвольте перевести дух... Сегодня я у меня была встреча с ними...

Полицейский (Мэру). С этими свиньями, которые уже полгода торчат в нашем городе?

Бургомистр. Верно, господин Лей, именно с ними, с этими свиньями. Да, они полгода торчали в нашем городе, следили за всем тем, что у нас происходит, ничего не делали страшного для нас, конечно, о чём-то там говорили...

Учитель. Шли против наших законов.

Бургомистр. Да, но что такое их слова? Пустой звук для нас, поэтому мы с вами вздохнули с облегчением... однако рано нам было радоваться... Сегодня они сказали мне: «Из-за того, что вы, господин мэр, и жители Гёлля не собираются принимать никаких мер в отношении вашей внутренней и внешней политик по отношению к другим гражданам города, к стране, миру. За все ваши злодеяния и преступления против мира и человечности вы и все виновники этих чудовищных трагедий будут приговорены к смертной казни, или вы сами должны убить самого главного зачинщика всего этого». На этом у меня всё, господа.

Пауза

Священник. Не может быть!

Учитель. Они не люди, они звери. Принцип гуманизма!

Судья. Есть ведь нормы международного права.

Бургомистр. Да, обо всём этом я с ними и говорил. Их ответ краток: «Вы сами преступили закон».

Священник. Немыслимо!

Судья. Но ведь можно как-то избежать этой казни!

Бургомистр. Как вы избежите её, господин фон Круппер? если ваши «предприятия работают на благо города, а вовсе не благо народа», как они говорят, и ещё вот... поинтереснее – «вы используете наёмный, недобровольный труд на своих предприятиях, все рабочие фабрик фон Круппера – рабы, в том числе и дети».

Судья. Глупцы, тупицы!

Бургомистр. А ваши ужасные, как они говорят, теории, господин учитель?

Учитель. Да что они во всём этом понимают-то?!

Бургомистр. Вот и я о чём говорю вам!

Полицейский. А если сбежать, господа, из города?

Учитель (Полицейскому). Поздно! Надо было раньше бежать: ведь теперь граница города закрыта ими же. Поезда не ходят, самолёты у нас отродясь не садились. Как вы сбежите?

Судья. Самоубийство?

Священник (Судье). Грех! По-вашему, все захотят этого, попрощаться с эти миром? И ещё кто знает, что будет за гробовой доской? Может, тот же ад, как и здесь, даже похуже?

Полицейский (Судье). И какая разница кто убьёт вас? Они или вы сами?

Судья. Самому как-то спокойнее.

Бургомистр. Да, лучше в Аргентину, лучше туда.

Священник. И небесный рай, господа, это не Аргентина.

Судья. Верно, верно...

Пауза.

Учитель. Конечно, только Господь может управлять жизнями и судьбами, однако и мы можем это сделать.

Священник (Учителю). Что вы имеете в виду?

Учитель. Принцип гуманизма, господа! Вы забыли о втором их предложении. Если мы убьём человека, который главным образом виноват во всём этом, как они говорят, «в преступлениях против мира и человечности», то они, эти, увидят, что мы сами убиваем главных виновников этих «трагедий», мы сами поняли, в чём наша ошибка была. В том что мы слепо подчинялись этому человеку, который затуманил наш разум и призывал к этому хаосу, он должен будет ответить по заслугам. Правда, они всё поймут и простят нас.

Все аплодируют Учителю.

Но сначала нужно решить, кто главный виновник.

Пауза.

Полицейский. А что тут решать? Всё яснее ясного. Господин бургомистр!

Бургомистр (громко, Полицейскому). Закройте свою пасть, Лей! Если я мэр города, то это ещё ничего не значит...

Судья (Мэру). Правильно, сэр, правильно.

Бургомистр. Да, и поэтому господин судья должен за всё ответ держать.

Судья. Что?! Ложь!.. Насколько я помню, господин священник сам призывал к...

Священник. Что?!

Судья. Да-да, святой отец, и поэтому вы должны...

Священник. Я никому ничего не должен!..

Учитель. Стойте, стойте, господа. Давайте рассуждать логически. Виноват главным образом тот, кто наиболее грешен из нас, то есть у этого человека один или очень много грехов, пороков... (Все пристально смотрят на учителя.) Что вы так смотрите на меня, господа? У меня на душе никогда не было и не будет пороков или греха...

Бургомистр. У меня тоже господа.

Учитель (Полицейскому, Священнику и Судье). У вас?..

Полицейский, Священник и Судья. Нет!..

Учитель. Удивительно!.. Но у кого-то они ведь есть в нашем городе?!

Пауза.

Судья (как бы про себя). Розенберг...

Эрнестина приносит обед.

Занавес
Действие второе
Бакалейная лавка фрау Кейтель (которая на самом деле перестала уже быть бакалее и стала обычным маленьким магазинчиком, в котором продают разные вещи, лишь только название «Бакалея» осталось). Фрау Кейтель приходит с банкой кофе и встаёт за кассу, покупательница в бакалее – Жена бургомистра.

Фрау Кейтель (подаёт Жене банку кофе). Пожалуйста, ваш кофе, мадам. Что-то ещё?

Жена. Благодарю, да, ещё бутылку молока, и как обычно сигареты для моего мужа... и три куска мыла.

Фрау Кейтель (смотрит на полках). Сигареты «Кэмел»?

Жена. Да! Вы что забыли, какие сигареты курит мой муж? Он каждый четверг приходит к вам и...

Фрау Кейтель. Нет, конечно, не забыла, мадам, но «Кэмел» закончились.

Жена. Как?..

Фрау Кейтель. Вот так!

Жена. Что ж, может, вас кто-то попросил оставить «Кэмел», и вы оставили, поэтому...

Фрау Кейтель. Нет, никто не просил меня ничего оставлять. Просто «Кэмел» весь раскупили. Вы ведь знаете, что господин судья и полицейский курят их, так что...

Жена. Так что они закончились. Ох, как я страдаю!.. Ясно! Тогда какие остались?

Фрау Кейтель (смотрит на полке). Наши, «Цорндорф».

Жена. Ладно, давайте их. Не умрёт мой муж, если не покурит несколько дней своего «Кэмела».

Фрау Кейтель достаёт с полки мыло, сигареты и молоко.

Фрау Кейтель (подаёт Жене сигареты, молоко, три куска мыла). Пожалуйста, мадам.

Жена (расплачивается, забирает все свои покупки). Спасибо... (Как бы про себя.) Однако ужасно то, что никогда не хватит и трёх кусков мыла, чтоб наш Гёлль вновь стал великим, красивым, райским городом. Город и жителей невозможно отмыть!.. И бутылки молока не достаточно для того, чтоб они были сыты! Боже мой, им всегда чего-нибудь не достаёт! И ещё говорят на нас, что мы виноваты в их нищете и несчастии... Как вам такое, фрау Кейтель?

Фрау Кейтель. Не знаю, госпожа Адольфина... Глупый и не веский резон. Собака лает, да ветер носит.

Жена. Вот и я того же мнения... (Идёт к двери.) Бог создал мир за шесть дней, а им достаточно и одного дня, чтобы разрушить его... Привет домашним!

Фрау Кейтель. Будьте здоровы, рады будем видеть вас снова.

Вбегает Розенберг и чуть не сбивает Жену с ног.

Розенберг. Ох! Ах! Прошу прощения, госпожа Адольфина!

Жена. Нет, не прощу! Вы чуть меня с ног не сбили, летите как на пожар!.. Ах, как я страдаю!

Жена уходит.

Розенберг. Здравствуй, Вильгельмина.

Фрау Кейтель. Добрый день, Вильгельм, не обращай на неё внимания, ты ведь знаешь её.

Розенберг. Ах, эта! Ничего страшного, всё в порядке. Я пришёл к тебе, Вильгельмина, чтобы... Не знаю даже, как и сказать тебе.

Фрау Кейтель. Говори по-простому. Ты пришёл ко мне в бакалею, чтобы купить что-нибудь?

Розенберг. Нет-нет, вовсе не за этим. Сядь, пожалуйста, сядь, мне очень нужно поговорить с тобой.

Фрау Кейтель. Конечно, Вильгельм...

Садятся.

Ну что такое? Что-нибудь случилось?

Розенберг. Да, беда случилась, большая беда... Господин судья и господин учитель рассказали мне о том, что они случайно заметили твою Юлиану и моего Артура вместе на берегу реки.

Фрау Кейтель. Ну и что из этого? Они ведь дружат с самого детства, каждую свободную минуту проводили вместе, играя во что-то, гуляя и вообще радуясь детству.

Розенберг. Вот именно, Вильгельмина, детству!

Фрау Кейтель. Никак не возьму в толк, о чём ты говоришь? И почему ты называешь Юлиану «моей», ведь...

Розенберг. Я передаю их, господина судьи и господина учителя, слова. И я веду, Вильгельмина, к самому главному... они, Юлиана и Артур, на берегу целовались.

Фрау Кейтель. Как? Ведь...

Розенберг. Ведь они единокровные брат и сестра, да, Вильгельмина, да!

Фрау Кейтель. Ах, и я прекрасно знала, что это к тому и идёт.

Розенберг. К чему?

Фрау Кейтель. Иногда, Вильгельм, дружба, самая сильная дружба может перейти в очень большую любовь.

Розенберг. Да-да, я полностью согласен с тобой!

Фрау Кейтель (громко). Что согласен? Что ты согласен? Лучше бы подумал, что нам делать в этой ситуации? Вернее сказать: ты заварил эту кашу, Вильгельм, тебе её и расхлёбывать!

Розенберг. Почему? Почему именно мне?

Фрау Кейтель. И этот человек спрашивает: «Почему именно мне?» Да потому, Вильгельм, что ты же пришёл тогда ко мне домой, ты же сделал... это...

Розенберг. Нет-нет, Вильгельмина, прошу, не вспоминай о той ночи.

Фрау Кейтель. Стыдно! Тебе просто стыдно, когда я говорю об этом.

Розенберг. Это было до моего замужества и до твоей женитьбы, помнишь, так что это были просто игры юности.

Фрау Кейтель. Что?.. Оказывается, Юлиана для тебя это не дочь, а игры юности?

Розенберг. Ох, прости, я не хотел...

Фрау Кейтель. Ты понимаешь, что она внебрачный ребёнок?

Розенберг. И я рад, что ты ничего не сделал ни с ней, ни с собой.

Фрау Кейтель. Вильгельм, ты в своём уме? Это моя дочь! Только ты никогда не думал об этом, не помнил, что она есть у тебя.

Розенберг. Нет-нет, я всегда помнил об этом.

Фрау Кейтель. Так вот лучше сейчас подумай, что ты будешь делать?

Розенберг. Что делать, что делать? Я считаю: нужно поговорить с ними, всё объяснить как да что.

Фрау Кейтель. Ох, мне кажется: надо было раньше об этом думать, когда они были детьми...

Розенберг. Нет, Вильгельмина, тогда бы они вообще ничего не поняли... Так вот поговорить с ними: я с Артуром, ты с Юлианой, и мы должны подобрать им хорошие пары для брака. Так сказать, скомпенсировать...

Фрау Кейтель. Где ты найдёшь эти хорошие пары?

Розенберг. Где, где? В Гёлле! Юлиана выходит замуж за Альфреда, нашего дорогого врача.

Фрау Кейтель. Ты что? Они ненавидят друг друга. Она называет его садистом, а он её... не буду говорить, сам знаешь, как...

Розенберг. Это ничего, поверь мне, где-то в душе они любят друг друга. Это называется скрытая любовь... Так вот Юлиана – с Альфредом, а Артур... скажем, - с Эрнестиной, официанткой моего ресторана...

Фрау Кейтель. Что живёт в публичном доме и зарабатывает там деньги, которые твоему ресторану-отелю и не снились.

Розенберг. Да-да, Вильгельмина, среди людей нет подарков. Возьмём даже моего Артура. Я как его отец знаю, что он продаёт оружие.

Фрау Кейтель. И пропагандирует насилие... Точная копия тебя в юности. Женщины боятся...

Розенберг. Вильгельмина, прошу...

Фрау Кейтель. Поэтому ты считаешь, что они будут прекрасной парой?

Розенберг. Да, я так считаю. Я думаю о счастье наших... детей.

Фрау Кейтель. Ну что же, пусть будет по-твоему. Альфред, вроде, очень хороший юноша.

Розенберг. Прекраснейший!

Фрау Кейтель. Хорошо... Однако ты разрушил их любовь, ты осознаёшь это, Вильгельм?

Розенберг. Да, осознаю, Вильгельмина, очень хорошо осознаю. И поэтому я так и скажу Артуру, я...

Входит Юлиана.

Фрау Кейтель (тихо Розенбергу). Ладно, я поговорю с дочерью.

Розенберг (тихо фрау Кейтель). Я с сыном... (Юлиане.) Мадемуазель Юлиана, добрый день!

Юлиана. Добрый день, господин Розенберг!

Розенберг уходит.

Фрау Кейтель (Юлиане). Приходил купить масло, молоко и сахар.

Юлиана. Ясно!.. Мама, мне нужно серьёзно с тобой поговорить.

Фрау Кейтель. И мне, дорогая, нужно серьёзно с тобой поговорить.

Смена декорации. Лес. Вдали, за деревьями, - река.

В лесу – Франсуаза и Рудольф,  играют в прятки. Франсуаза считает, Рудольф прячется за деревом.

Франсуаза (стоя у дерева, закрыв ладонью глаза). ...Пять, шесть, семь, восемь, девять, десять! Кто не спрятался, я не виновата! Где же Рудольф, где же он спрятался... (Смотрит за деревьями.) Никого... никого... и тут никого! (Громко.) Рудольф, если я тебя вновь не найду, то мне опять придётся водить, а я не хочу так играть!

Рудольф тихо смеётся.

(Находит его.) Ага, вот ты где! Попался! Нашла, нашла, а я тебя нашла. Теперь ты води!

Рудольф. Нет, так нечестно, Франси, я случайно, не мог сдержаться.

Франсуаза. Как говорит Круппер, то есть господин гриф: «За случайно – бьют отчаянно!»

Рудольф (грустно). Да, и это правда, сущая правда, Франси...

Садятся на траву.

Скажи, тебе было сегодня очень больно?

Франсуаза. Нет, не совсем, мне даже после господин вахмистр дал конфету, а я потом её не съела, выкинула. А тебе, Рудольф, было очень больно?

Рудольф. Нет, ни капельки, Франси.

Франсуаза. Да, я помню: ты совсем не кричал... А вот я, я очень кричала?

Рудольф. Нет!.. Я не помню.

Франсуаза. А если честно?

Рудольф. Честно, Франси, я не помню.

Франсуаза. А я вот помню, что очень кричала и плакала сегодня, но мы должны быть сильными.

Рудольф. Да, это наше правило: «Будь сильным, и обретёшь ты свободу свою». Все на предприятиях грифа знают этот закон.

Франсуаза. Только когда это сбудется, Рудольф? Мы доживём до этого?

Рудольф. Сбудется, Франси, конечно, сбудется, и мы доживём до этого дня. Ведь вместе мы – сила.

Франсуаза. Верно, сила!.. Эх! Поскорее бы прибыл в Гёлль этот поезд счастья.

Рудольф. Да, все гёлленцы ждут его, и даже Они, Им кажется, что живут Ини в аду, а там будет рай. Я считаю: всё наоборот: для них здесь – рай, а Аргентина может и стать адом. Они обращаются с нами как не с людьми, считают нас глупыми скотами.

Франсуаза. Ну, не нужно, не нужно, пожалуйста, так говорить, Рудольф, мне становится плохо, когда ты в гневе.

Рудольф. Ох! Да, прости, пожалуйста, больше не буду... Однако господин Розенберг ничего не делает для тебя, хоть ты и его приёмная дочь.

Франсуаза. Да, мне говорили, что мои родители погибли, но ты совсем не прав, Рудольф, господин Розенберг всё делает для меня, заботится, и я ему за это очень благодарна.

Рудольф. Правда? Но он ведь даже не может заступиться за тебя?!

Франсуаза. Он не может пойти вопреки закону, и я прекрасно понимаю его.

Рудольф. Хорошо, я понял... Эх, и я совсем не помню своих родителей. Я всю свою жизнь провёл в школе с господином учителем и даже, кажется, родился там, но это не так...

Франсуаза. Да, тебя, наверно, господин учитель многому учит?

Рудольф. Нет, он говорит, что знания, школа вредят человеку, он не должен учиться, ведь его мозг раздуется до огромных размеров и лопнет, а учатся в гимназии только Их дети, а для нас школа будет во вред. Господин учитель лишь читает мне нотации и весь день размышляет вслух о чём-то. 

Франсуаза. Да, меня, можно сказать, господин Розенберг тоже ничему не обучал.

Рудольф. Мы с тобой всему научились на фабриках грифа.

Франсуаза. Да, его предприятия – наша школа. Все, кто работают на заводах – наши учителя.

Рудольф. И можно сказать, родители. Их любовь, ласка, сочувствие.

Франсуаза. Да, Рудольф, да... Однако не будет ли нас искать гриф, кажется, нам пора уже на завод, а то влетит по первое число.

Рудольф. Пусть ищет! Мы тоже люди, как и Они. Мы также имеем право на отдых и развлечения.

Франсуаза. Но я не хочу, чтоб нас опять мучили... тебя мучили, Рудольф.

Рудольф. Да, Франси, ты права: я тоже не хочу... чтоб тебя мучили, чтоб ты страдала.

Франсуаза. Эти розги, колесо, наша ужасная работа... Господи, обычному человеку они и в страшном сне никогда не приснятся, а мы видим это каждый день.

Рудольф. Но вместе мы – сила.

Франсуаза. Да, сила!.. А давай, кто быстрее добежит до фабрики?

Рудольф. Давай! Кто проиграл, тот в следующий раз водит в прятках?

Франсуаза. Ладно! Догоняй, Рудольф!

Они убегают.

Пауза.

Появляется Юлиана и Артур.

Артур. Что ж, пройдёмте, пожалуйста, сюда, мадемуазель Юлиана.

Юлиана (смеясь). Ты хочешь быть галантным, Артур, но у тебя это плохо получается.

Артур. Я стараюсь, всё для тебя.

Юлиана. Ты плохой актёр, плохой.

Артур. Возможно, однако актёры могут сыграть любовь так, что все подумают: это происходит взаправду, но я, Юлиана, люблю тебя по-настоящему.

Юлиана. И я тоже тебя, Артур.

Артур. Честно, с самого детства, лет так с десяти ты волновала моё сердце.

Юлиана. Ты тоже волновал моё маленькое сердечко.

Артур. Кстати, ты помнишь наше первое свидание?

Юлиана. Да, конечно! Как можно это забыть? Это самая главная часть моей жизни...

Артур. И моя тоже. Вспомни, год назад мы пошли гулять сюда, в лес, устроили маленький пикник там, (Показывает назад.) на берегу реки, и тогда я признался тебе в своих чувствах, моя луна!

Юлиана. Да, и с тех пор это место стало нашим любимым. Мы часто с тобой встречаемся там.

Артур. Каждый день! И по несколько раз на дню!

Юлиана. Однако...

Артур. Что «однако», Юлиана?

Юлиана. Я поговорила со своей матерью, Артур, и...

Артур. Ну? Ну что она тебе сказала?

Юлиана. Это тебя может и огорчить, и обрадовать, брат.

Артур. «Брат»? Ну, если ты так говоришь, то дело пошло на лад, ведь так?

Юлиана. Нет, Артур! Я сказала «брат», потому что ты есть мой брат.

Артур. Что?.. Не понял...

Юлиана. Ты действительно мой единокровный брат, моя мама сама сегодня мне рассказала об этом.

Артур. Как?.. Получается твоя мама и мой папа?..

Юлиана. Да, это так: у нас разные матери, но один отец, Артур. Поздравляю, мы теперь с тобой родня!.. Ах, а я-то всегда думала, что мой отец – Фридрих Кейтель, а на самом деле – Вильгельм Розенберг.

Артур. Это плохо?

Юлиана. Нет, это очень даже хорошо. Мой отец – владелец ресторана-отеля, а не бакалейщик... Плохо то, что мы теперь не можем быть вместе.

Артур. Да, вот дело, сестра... Но вдруг это неправда?

Юлиана. Нет, это правда... после стольких лет не выдают неправду за правду.

Артур. Ох, а на самом деле, что такое есть правда? Правда – это невидимая материя или даже не материя, без цвета, без запаха и вкуса. У всех правда своя. И никто в мире точно не знает, что правда, а что неправда. Это огромное, тяжёлое слово, камень на наших плечах...

Юлиана. Красноречив! Да?.. Значит, ты не веришь моей маме.

Артур. Нет, почему же я верю твоей маме и тебе верю, сестра.

Юлиана. Прошу не называй меня так! Мне не нравится этот... титул!

Артур. Хорошо, но для верности я поговорю со своим отцом, я ведь, прости, ещё не говорил с ним о нашей с тобой... женитьбе. Мне очень много надо ему сказать...

Юлиана. Но что будет дальше, Артур?

Артур. То есть?

Юлиана. То есть годы идут – я хочу замуж, а ты, наверно, жениться.

Артур. Возможно. И я найду себе пару. А ты?

Юлиана. Я уже присмотрела себе одного человека... Альфреда.

Артур. Этого чёрта? Так ты его ведь называешь?

Юлиана. Я так называю его, потому что он мне симпатичен.

Артур. Садист?! Калечит людей и животных?!

Юлиана. Неправда! Я люблю его больше, чем тебя! И я выйду за него! Однако хочу спросить: на ком ты собираешься жениться?

Артур. Да мало рядом женщин!.. Вот взять даже Эрнестину?

Юлиана. Эту распутницу?

Артур. Прошу, не говори так о ней! Она красива и умна!.. И она всегда нравилась мне, я люблю её!

Юлиана. Да, жена под стать тебе! Развратница и... пропагандист насилия!.. Вот парочка!.. Что ж, счастья вам, прощай, я ухожу! Чао!

Артур. До свидания, сестрёнка!

Юлиана уходит.

Пауза.

Стой! Юлиана, подожди!..

Артур убегает за ней.

Смена декорации. Вечер. Солнце садится. Возле «Розенберга». Около столика сидит сам Розенберг, рядом с ним Альфред как врач Гёлля, единственный и неповторимый, обследует его.

Розенберг (про себя). ...Ну, а если так сказать ему: «Сынок, жизнь такова, что...» Нет! Так не подойдёт!.. Тогда вот: «Она не может быть твоей женой, потому что вы одной с ней крови». Вот так сразу, красиво и точно!.. Прекрасно?!

Альфред. О чём вы, господин Розенберг?

Розенберг (испуганно). А?! Что?!.. Ох, простите, я совсем забыл, господин доктор, что вы здесь, а я тут о своём, о том, о сём.

Альфред. Ничего страшного, я всё понимаю. Откройте рот, господин Розенберг... (Розенберг открывает рот.)  Шире... Отлично! Горло отличное, язык нормальный, все зубы на месте... (Розенберг закрывает рот.) Ай! Вы что? Чуть меня не укусили!

Розенберг. Простите, я лишь хотел сказать, что всё равно не продадите: больно худ я.

Альфред (смеясь). Ну что вы? О чём вы, господин Розенберг? Людей? Продавать? И в современном мире? Это нетипично! Вот зверей, моих удивительных животных, – самое оно. Много денег можно выручить от их продажи. Однако мне приятнее не продавать их, а делать из моих зверей чучела и украшать ими мой дом и аптеку. Хотите вам одно чучело подарю?

Розенберг. Нет-нет, благодарю!

Альфред. Как хотите!.. А ещё же из людей с заводов господина судьи получаются прекрасные... Ну да, ладно, давайте я вас послушаю... (Роется в своём саквояже.)
Розенберг. Давайте, господин доктор!.. Значит так, прихожу я сегодня в ресторан, а...

Альфред. Нет, вы меня не поняли. Я послушаю вас стетоскопом. (Достаёт стетоскоп.) Понимаете?

Розенберг. Ах, да! Разумеется!

Альфред (слушает Розенберга). Дышите, не дышите, дышите, не дышите... Хорошо, хорошо, отлично... Поздравляю, у вас везде есть что полечить.

Розенберг. Господи, а что именно, доктор?

Альфред. Сейчас разберёмся. Только измерю вам пульс и давление... (Измеряет.) Что ж, пониженное давление и очень большой пульс. С таким пульсом люди обычно и не живут. Вы волнуетесь?

Розенберг. Да, волнуюсь, очень волнуюсь, доктор.

Альфред. Вам надо меньше волноваться, тогда и голова не будет болеть, и сердце, и лёгкие... Мой диагноз короток – всё от сердца, господин Розенберг... Сейчас выпишу вам лекарства, и будете как новенькие. (Садится, пишет.)
Розенберг. Благодарю, благодарю, господин доктор...

Альфред. Так что день продержитесь ещё, и это будет очень хорошо...

Розенберг. Что?

Альфред. Ну, это такая врачебная шутка-примета, господин Розенберг! Если человек после визита врача и принятия соответствующих лекарств прожил день, то он проживёт и ещё больше, пойдёт на поправку. 

Розенберг. А! Прекрасно! Прекрасно!.. А вот можно вам задать вопрос, доктор?

Альфред. Конечно, задавайте!

Розенберг. У моего сына нет такой же болезни, которая была у его матери, когда даже самое маленькое волнение может убить человека?

Альфред. Нет-нет, господин Розенберг, исключено, вероятность того, что у вашего сына такая же болезнь составляет меньше пятидесяти процентов.

Розенберг. Ох! Тогда хорошо, тогда всё отлично.

Альфред. Да, прекрасно помню вашу жену, господин Розенберг, простите, пожалуйста, если я лишний раз...

Розенберг. Ничего!

Альфред. Да, она страдала той болезнью, диагноз которой был поставлен мною, однако умерла она совсем от другого, от гриппа. Помните, в том роковом для вашей семьи году в нашей стране он, ох, как свирепствовал?

Розенберг. Помню, прекрасно помню.

Альфред. Кстати, я совсем забыл: вы курите или нет?

Розенберг. Нет! Что вы? Никогда!

Альфред. Прекрасно, это мне для диагноза нужно... Да, курение – очень вредная привычка. Вот муж фрау Кейтель от этого и умер, дымил-то ведь, как паровоз.

Розенберг. Верно, от этой болезни очень трудно избавиться.

Пауза.

Альфред (отдаёт Розенбергу бумагу). Вот, господин Розенберг, ваш рецепт, там всё написано, и лекарства. Если что-то будет непонятно, вы знаете, где меня найти... (Встаёт.)
Розенберг. Да-да, благодарю. До свидания!

Альфред. До встречи!

Альфред уходит. Появляется Артур.

Артур. Папа!

Розенберг. О! Сынок! Здравствуй, здравствуй! (Строго.) Хотел бы я знать, где ты сейчас пропадал и в каком месте ты провёл обеденное время, когда, ты прекрасно это знаешь, в нашем ресторане негде и яблоку даже самому маленькому упасть?

Артур. Прости, пожалуйста, отец, не следил за часами.

Розенберг. Ну, это ничего страшного, Артур, это я так, сам знаешь, ты мой сын, я волнуюсь, где ты и как ты... (Про себя.) Ох! Заговорился!.. (Артуру.) В общем, я должен с тобой, сын мой, серьёзно поговорить... Ты вступил в такой...

Артур. Нет! Не нужно отец предисловий, я уже всё сам знаю.

Пауза.

Розенберг. О тебе и Юлиане?

Артур. Да, мы брат и сестра.

Розенберг. Кто тебе об этом сказал?

Артур. Сама Юлиана.

Розенберг. Ясно!.. Тогда ответь, пожалуйста, мне как твоему отцу на один вопрос: считаешь ли ты, что я виновен в том, что ваш брак не состоялся, что я всё испортил... тогда...

Артур. Нет, отец, я ни в чём не виню тебя... Стало быть, как говорит господин священник, Господь так распорядился нашими судьбами.

Розенберг. Прости меня, сынок!.. Я знаю, если бы мама узнала об этом, то мне б просто была крышка!

Артур. Мама оттуда смотрит на нас, и она уже, наверно, всё знает об этом.

Розенберг. Да-да, конечно. Но прости меня...

Обнимаются.

Артур. Я не держу на тебя никакой обиды, и Юлиана, поверь, тоже. Но если тебе будет так легче, я прощаю тебя.

Розенберг. Спасибо, спасибо большое... Теперь ты знаешь всё: у тебя есть сестра...

Артур. Да, отец, да... 

Звонит церковный колокол.

Розенберг. Ох, что это такое? Что случилось?

Артур. Не знаю.

Вбегает Эрнестина.

Розенберг. О! Эрнестина, ты случайно не знаешь, что случилось? Отчего колокол звонит?

Эрнестина. Знаю! Мэр собирает всех в ратуше на городское собрание.

Розенберг (уходя). Ох, что же это такое?! В самый пик! Не думает о других, ей-богу! Мой ресторан, коммерция! Им на это наплевать!..

Розенберг уходит. Эрнестина тоже собирается уходить.

Артур. Эрнестина!

Эрнестина. Да?

Артур. Мадемуазель Эрнестина.

Эрнестина. Ох, мы уже на «вы»?

Артур. Естественно, вы ведь самая прекрасная и грациозная девушка Гёлля! Как вами не любоваться и не восхищаться! (Обнимает её.)
Эрнестина. Вы мне льстите, Артур!

Артур. Никакой лести, одна только правда... Я люблю вас и всегда любил. Страсть! Любовь! Вы нектар для меня!

Эрнестина. Ох! Ах! Как мне приятно это слышать от вас! А то все видят во мне... Ну да, ладно!.. Вы идёте на собрание?

Артур. Разумеется! С вами!

Эрнестина. И я с вами... вместе!.. О танго, танго, танго! Нас встретишь ты в Аргентине!

Артур и Эрнестина, держа друг друга за руки уходят.

Огромный зал внутри ратуши. Посередине стоит огромный стол, за которым сидят (слева направо) Розенберг,  Священник, Судья, Бургомистр, Учитель, Жена, Иветта и Полицейский. Слева или справа – Альфред, Юлиана (Держатся за руки и о чём-то тихо беседуют.), Артур, Эрнестина (Делают тоже самое.), Фрау Кейтель и Горожане.

Пауза.

Бургомистр  (тихо Учителю и Судье). Что ж, давайте сверим время, господа?

Судья (достаёт из кармана всё те же часы на цепочке). Конечно, господин мэр!.. На моих ровно восемь часов.

Учитель (смотрит на свои часы). На моих также.

Бургомистр. Прекрасно! (Встаёт.) Ну что же, попрошу вашего внимания и тишины, господа!.. Позвольте мне, как мэру города Гёлль, объявить, что наш совет с этой минуты считается открытым!..

Аплодисменты.

Благодарю!.. Во-первых, я хотел бы извиниться перед вами за то, что, возможно, оторвал вас от важных дел... Однако вы все, надеюсь, помните главное правило города? « Сначала – город, его дела, всё ради его жизни и процветания, и только потом всё остальное»!.. Во-вторых, я собрал вас здесь, чтобы зачитать вам письмо, которое я получил от них!

Полицейский. От кого?

Судья (про себя). Пьяница! Сам же знает прекрасно от кого!

Бургомистр. От тех людей, господа, которые охраняют, так сказать, границу нашего города, следят за жизнью Гёлля, от них!.. Итак, я хочу прочитать это письмо, даже я сам, признаюсь, не знаю, что находится внутри этого конверта, какие слова выведены на этом куске бумаге, они лишь вручили его мне, сказав только: «Прочитаете его на городском совете». Я честный человек! Готов сказать, держа руку на конституции нашей страны... (Смотрит на сидящих за столом.)
Священник (подсказывает). На библии.

Бургомистр. Да, благодарю! И на своде законов нашего города, что письма этого я не распечатывал и не читал, но сейчас, в эту самую минуту, я готов это сделать. (Распечатывает конверт, достаёт письмо, разворачивает.) ...Письмо короткое, но, надеюсь, содержательное... (Как будто пробегает письмо глазами.)
Пауза.

Иветта. Ну? Ну что там написано, господин бургомистр?

Юлиана. Ну, не томите, господин мэр!

Эрнестина. Да, господин бургомистр, скажите!

Шум! Гам!

Бургомистр. Тише! Тише, сограждане! Читаю: «Граждане Гёлля! Ввиду того, что вы в течение отведённого вам времени, а именно полугода, не изменили свою внутреннюю и внешнюю политики по отношению к другим гражданам города, к стране, миру и обществу. За все ваши злодеяния и преступления против мира и человечности вы будете приговорены к смертной казни через повешение и казнены на центральной площади Гёлля...

Суматоха.

Фрау Кейтель. Что?

Альфред. Как?

Юлиана. Как это возможно?

Эрнестина. Не может быть!

Розенберг. Не возможно!

Артур. В это нельзя верить!

Иветта. Чушь! Бред!..

Жена. Клевета! Ах, как я страдаю! Они не могут так поступить с нами, потому что мы самые чистейшие люди в мире!

Священник. Господь тому свидетель!

Розенберг. Правильно, Господь тому свидетель, господин священник!

Судья. И глупо так говорить о нас!

Иветта. Как только у этих... людей язык-то повернулся такое сказать!

Полицейский. Дьявол!

Учитель. Глупцы!

Жена. Свиньи!

Бургомистр (громко). Тише! Тихо, тихо, дорогие сограждане, это ещё не всё письмо, есть и обратная сторона медали...  Тут написано: «... казнены на центральной площади Гёлля...

Вновь шум

(Громко.) или вы сами должны убить самого главного виновника всех преступлений и трагедий, а именно...» то есть...

Все, кроме Бургомистра. Ну-ну! Что же там?! Читайте скорее!

Бургомистр. Господина Вильгельма Розенберга, управляющего отеля-ресторана в Гёлле...»

Молчание.

Розенберг (встаёт). Что?!.. Нет?! Не может быть?!

Учитель. Однако, господин Розенберг...

Розенберг. Не верю! Там нет этого!

Бургомистр. Ну, как же нет, если есть?!

Розенберг. Ложь!

Бургомистр. Или вы думаете: я сам сочинил это письмо и написал его?!

Розенберг. Нет-нет, что вы?

Бургомистр. Вы не верите, я вижу. Прочтите тогда сами, господин Розенберг!

Розенберг берёт письмо у Бургомистра и пробегает глазами его.

Розенберг. Действительно, не вы писали, потому что почерк слишком красив... (Читает.) «... господина Вильгельма Розенберга...» Но за что?!

Судья (смотрит тоже в письмо, Розенбергу). Читайте дальше! Тут же что-то ещё написано.

Розенберга (читает). «За все грехи (например, за разврат), за пороки (например, за беспамятство)... (Тихо.) дочь... (Громко.) Нет?! Откуда это всё? Какое беспамятство? Откуда?! Откуда они знают об этом?! Я всегда знал о том, что у меня есть дочь!..

Священник. Я не знаю, господин Розенберг. Видимо, им виднее.

Полицейский. Они следят за нами...

Бургомистр. Нет сомнений.

Розенберг. Да-да, возможно...

Учитель (показывает Розенбергу в письме фразу). И беспамятство как огромный порок рождает «преступления против мира и человечности»...

Розенберг (продолжает читать). «И за все поступки, которые совершил господин Розенберг, гёлленцы должны судить и наказать его... самостоятельно... Ждём вашего решения...» Не может быть!.. Господа, этого ведь не может быть!

Бургомистр. Стало быть, может, господин Розенберг. Мы не знаем, как это произошло...

Жена. А если мы не сделаем то, что они хотят?

Розенберг выходит из-за стола, идёт вперёд, смотрит только в зрительный зал, ни на кого другого.

Бургомистр (Жене). Адольфина, ты сама прекрасно знаешь, что будет...

Жена. Нет, не знаю...

Судья (Жене). Или одно, или другое – третьего не дано.

Священник. И что же нам делать, господин бургомистр?

Бургомистр. Я считаю: мы, как демократический город и государство...

Учитель. Ценящие принцип гуманизма...

Бургомистр. Да, должны провести голосование: кто-то будет за, кто-то против, или... В общем, должен решить народ...

Аплодисменты.

Полицейский. Браво, господин мэр...

Священник. Блестящая идея, господин бургомистр!

Судья. Гуманизм и закон – вещи не разделимые.

Бургомистр. Прекрасно! Тогда голосование пройдёт завтра в ратуше Гелля, как и сегодня, в восемь часов вечера, прошу, не опаздывать!..

Пауза.

Затемнение. Остаётся лишь Розенберг в свете.

Розенберг (смотрит наверх). Господи, за что?.. Почему?!.. Ответь мне, прошу, Господи!.. (Чуть не плача.) Не молчи... умоляю!.. Господи!.. Господи!.. Господи!.. 

Занавес
Действие третье
Утро следующего дня. Всё та же железнодорожная станция Гёлля. Почти одиннадцать часов, но на станции никого ещё нет.

Появляется Яфор, за ним Папиён – два старика, одетые по-простому (пиджаки, шляпы и т.д.), в одежду, которая, если честно, кажется намного беднее той, что носят гёлленцы (например, Судья, Учитель и т.д.). Яфор выглядит намного младше Папиёна (так оно и есть), у него ещё нет даже седых волос, имеются усы. Папиён хромает на левую ногу, ходит с тростью.

Яфор. Давай! Давай, Папиён, дружище, немного ещё осталось!

Папиён (еле держится на ногах). Ох! Не дойду, Яфор, чувствую, точно не дойду. Давай передохнём хотя бы минутку?

Яфор (помогает ему). Нет-нет, Папиён, никаких передышек: чуть-чуть потерпи ещё...

Останавливаются.

Вот! Наконец-то добрались до нашего славного Гёлля, до нашей Родины.

Папиён. Правда, дошли!.. Сколько лет, сколько зим! (Садится на землю и пытается снять ботинок, но у него не получается это сделать.)
Яфор. Действительно, сколько лет, сколько зим я не видел эту железнодорожную станцию?

Папиён. Восемь.

Яфор. Да! И не верится, что когда-то я ходил здесь, был начальником станции.

Папиён. Да, и не верится мне, что давным-давно я числился управляющим банком Гёлля. Ох! Тьфу, никогда не любил эту работу. Пыльно, душно, всё копаешься в этих бестолковых бумажках, а цифр, цифр-то – тьма-тьмущая. Тысячи, миллионы, миллиарды!

Яфор. Прямо-таки миллиарды, дружище?

Папиён. Да, и такое когда-то было.

Яфор (садится рядом с Папиёном). Да, Папиён, когда-то ты пел совсем другое. Говорил, что банк – это самое прекрасное место в мире...

Папиён. То было тогда, Яфор, а теперь я увидел мир во всей его красе, и мне он очень понравился, я раньше никогда не задумывался о том, что на самом деле он так прекрасен. В те годы для меня Гёлль был самым красивым и замечательным городом мира.

Яфор. Верно, для меня тоже, но оказывается вот, что делают с людьми путешествия. Бедный становится богатым, больной – здоровым, а гёлленец – настоящим человеком!

Папиён. Да, неправильно мы тогда жили, неправильно... А вот интересно: изменилась ли жизнь в Гёлле или нет?

Яфор. Я думаю: быстрее на Гёлль упадёт метеорит или атомная бомба, чем в нём изменятся устои жизни. Ты же помнишь, какие новости приходили из нашего города?

Папиён. Ох, нет, Яфор, не особо я верил и верю этим иностранным СМИ. Как они могут знать правду, в конце концов. А если даже и знают её, то очень любят приукрасить или приврать. Выдать желаемое за действительное, тьфу! Лучше мы сами посмотрим, что да как в нашем городе творится... Да, как же живёт моя дорогая семья: дочь, зять, моя внучка Франсуаза – и, быть может, у них ещё кто-нибудь родился? Внук или внучка?.. Да, не дожила моя Викторина до этого момента, не дожила, не увидела своей внучки...

Яфор. Нет, Папиён, нет, она увидела её только не на Земле, (Смотрит вверх.) а на небесах, она всё прекрасно видит. Видит даже, как мы сейчас с тобой тут разговариваем.

Папиён (тоже смотрит вверх). Да, ты прав, ты прав...

Яфор. Ох, а я, Папиён всегда любил свою работу. Поезда, красивые поезда, скорые, почтовые. Они приходят на станцию и уходят, как и пришли. Очень любил я наблюдать за пассажирами, ведь в поездах путешествует очень много разных людей... Ох, сколько оборотов за год делают колёса этого чуда техники, паровоза. Казалось бы, что такое паровоз? Он и в одном ряду не стоит с такими зверями, как машина, или самолёт, или пароход. Конечно, так думают многие, но не я. Я считаю, что поезда – удивительное изобретение человечества... Да, много локомотивов и их пассажиров я видел... Да, всё это дела давно минувших дней... Потом меня уволили из-за того дурацкого случая, и мы с тобой отправились колесить по свету... Ох, Господи, даже не верится: уже восемь лет, кажется, это было вчера... (Смотрит вокруг.) Нет, всё-таки не вчера, станция больно грязная, и будто здесь очень долгое время не останавливались поезда...

Папиён (сам с собой). А примут ли они меня-то?

Яфор. Что, Папиён?

Папиён. Я говорю: примут ли они меня?

Яфор. В смысле?

Папиён. Ну, я им не написал ни одной весточки за эти восемь лет...

Яфор. На то были причины.

Папиён. Да, но как им сказать об этом... Спустя восемь лет я прихожу к ним...

Яфор. Возвращение блудного сына, Папиён.

Папиён. Я серьёзно.

Яфор. Ох, не волнуйся, дружище, всё будет хорошо: вы одна семья. Семья никогда не должна жить порознь, ведь тогда рушится и само понятие семьи. Ты отец, и тесть, и дед!

Папиён. Да, спасибо, Яфор, дружище, большое спасибо. Ты всегда готов помочь в трудную минуту... Ох, и правда, «дед»...

Яфор. Всегда пожалуйста. Мы же всё-таки с тобой друзья, столько приключений у нас с тобой было... Ух!.. Ох, даже удивительно, как мы с тобой столько лет путешествовали? У тебя же левая нога больна?

Папиён. Сам удивляюсь, Яфор, сам удивляюсь... Видно, правду ты сказал: мир делает из больного здорового.

Яфор. А то! Ну ладно, вставай, (Встаёт.) зайдём с тобой для начала в мой бывший кабинет начальника станции, у меня там висит карта. Помнишь? Мы посмотрим, где мы с тобой побывали... (Помогает Папиёну встать.)
Папиён. Подожди, если ты говоришь о железнодорожной карте нашей страны, то ты ошибся. Наш маршрут проходил не только внутри нашей Родины, но и за её пределами, уж я-то знаю. А нашу страну я и за неделю обойду.

Яфор. Нет-нет, Папиён, я не ошибся. У меня там есть, точно, огромная карта мира, ведь я был начальником станции. И на ней мы и увидим с тобой, где были, а где нет.

Папиён. А! Хорошо, хорошо, тогда пойдём скорее, пойдём. (Спотыкнулся, валится в сторону.)
Яфор. Осторожно!

Папиён (выравнивает своё тело). Ничего, благодарю...

Папиён и Яфор уходят.

Пауза.

Появляется Розенберг.

Розенберг (осматривается вокруг). О! Что такое? Никого нет. Стало быть, я пришёл первым... хотя уже одиннадцать. Странно, обычно никто почти не опаздывает. Например, господин учитель, как часы, очень точен, всегда приходит вовремя. Ладно, я подожду, подожду, может, кто придёт... Или не придет? Ну нет, не может быть! Каждый день в одиннадцать часов утра... Да, конечно, все готовятся к празднику... Верно, давненько у нас не было в городе праздников. Вот, правда, когда придёт наш аргентинский поезд в городе начнётся настоящий праздник. Марш с факелами, салют, цирковые номера, столы в «Розенберге» будут валиться от еды, а мне будет огромная прибыль. Прекрасно, прекрасно!.. Однако будет ли это?.. И придёт ли этот поезд всё-таки в наш город?.. Никому неизвестно, лишь Господу... Но слышит ли он нас на самом деле, слышит наши молитвы? Мы не знаем, однако опять же только Бог знает... И о том, что сегодня будет вечером, также ни одна душа не знает...

Пауза.

Ах! (Смотрит вверх.)  Господи, господи, в чём? В чём же я всё-таки грешен? Какие на моей душе пороки?.. Эх, а что спрашивать тебя? ты ведь ответишь так: «Ты сам прекрасно знаешь, Вильгельм!» Да, и ты будешь как всегда прав. Зачем мне спрашивать тебя? Зачем?.. Я виноват во всём, во всём виноват: в крови, в болях, смертях, во всём, что происходило в нашем городе ужасного... Я согласен, я полностью буду согласен с твоим судом... место моё в аду, и я заслуживаю смерти. Слышишь, заслуживаю!.. Прости меня, Господи, хоть и знаю, что прощения мне нет... Гореть в аду? Буду гореть, если на то будет воля твоя... Как скажешь!.. Гореть?!.. Превращусь я в прах! Слышишь? В прах... В прах!.. Такова будет судьба моя... моя... моя...  

Пауза.

Да, стало быть, он уже не приедет, никогда не приедет...

Входят Яфор и Папиён, Розенберг их не видит.

Яфор. Ох, всё-таки даже очень удивительно, Папиён, что мы, плюс ко всему, побывали с тобой в самой маленькой и самой большой странах земного шара!..

Папиён (заметил Розенберга). О! Кого я вижу?! Это же господин Розенберг собственной персоной. Добрый день, Вильгельм!

Жмут друг другу руки.

Розенберг. Месье Папиён? Месье Яфор?.. Боже мой, какая встреча! Здравствуйте!

Яфор. Здравствуйте, господин Розенберг! Как ваше здоровье?

Розенберг. Ох, всё нормально, всё хорошо...

Папиён. А как дела в вашем отеле-ресторане?

Розенберг. Отлично! Идут своим чередом... А вы, господа, как? Что? Когда приехали? Вас столько лет не было в Гёлле!

Яфор. Ох, как много вопросов, господин Розенберг! Боюсь, не ответим на все сразу.

Папиён. Но мы постараемся. В общем, мы с Яфором путешествовали по свету, видели столько диковинок.

Яфор. Да, другая страна, значит, другая культура, еда, жители, одежда и прочее, прочее, прочее...

Папиён. Верно, восемь лет нас не было на Родине, и вот мы решили с Яфором посетить наш родной Гёлль. Только что вот прибыли сюда на своих двоих.

Розенберг. Вы путешествовали пешком?

Папиён. Не всегда.

Яфор. Но преимущественно...

Папиён. Да, пешком. Ходьба, как говорят, укрепляет здоровье. Иногда, случалось, мы ездили на автомобилях,  путешествовали на пароходах, кораблях, разумеется, на поездах и даже на воздушном шаре.

Яфор. Да, это было незабываемые приключения!

Папиён. Верно, мир, правда, прекрасен, господин Розенберг, он, можно сказать, изменил нас.

Яфор. Верно!

Розенберг. Рад, очень рад, господа.

Яфор. Что ж, радость – это одно, господин Розенберг, а вот если повторить наше путешествие.

Розенберг. Ох, нет-нет, на это у меня не хватит ни сил, ни здоровья, господа.

Яфор. У месье Папиёна, как видите, хватило, с его-то ногой.

Папиён. Ну, хватит, Яфор, хватит...

Розенберг. Действительно, смотрю на вас, господа, и вижу: вы изменились...

Папиён. Ох, это! Не обращайте внимание... Если честно, да, мы во время нашего вояжа испытывали некоторую нужду с деньгами.

Розенберг. Не поверю! Правда, не поверю!

Яфор. Нет, истина! Честный-то человек может иногда испытать нужду, а вот бесчестный... для этого надо хорошо постараться.

Папиён. Ну-с, мы, так сказать, рассказали вам коротенько о наших подвигах, продолжение уж, если захотите, потом. Теперь вы нам поведайте о том, что в Гёлле произошло за эти годы?

Пауза.

Розенберг. А вы, месье Папиён, не получали моего письма?

Папиён. Письмо? Какое письмо? Мы ничего не получали...

Яфор. Да, видно, правду говорят, сложен уж очень механизм почты.

Розенберг. Стало быть, вы ничего не знаете о...

Папиён. О чём?

Розенберг. Видите ли, буквально через несколько дней, как вы уехали, в нашем городе случился пожар, сгорел дом, дом вашей семьи.

Папиён. Что?

Яфор. Не может быть?!

Розенберг. Да, мне очень жаль: ваша дочь и зять погибли.

Папиён. Нет!.. Не верю! Не могло такое произойти!.. Как? Как же так-то?.. Как?! (Плачет.)
Яфор (успокаивает Папиёна). Папиён, Папиён...

Пауза.

Папиён (Розенбергу). Но... но что девочка, моя внучка Франсуаза? Что с ней?

Розенберг. Не волнуйтесь, месье Папиён, с ней всё хорошо, она жива и здорова. Я стал её опекуном, она живёт в моём доме...

Папиён. Ах! Слава богу, что хоть кто-то спасся тогда... (Обнимает Розенберга.) Спасибо, спасибо большое, господин Розенберг, что не оставили её одну... в беде...

Розенберг. Я не мог оставить её на улице.

Папиён. Спасибо, спасибо, я ваш вечный должник, (Хочет встать на колени.) я встану на колени...

Розенберг (останавливает его). Нет-нет, что вы? Не нужно, месье, не нужно...

Папиён (Розенбергу). Хорошо, конечно!.. А скажите: сколько ей уже лет?

Розенберг. Будущей зимой будет девять.

Папиён. Совсем уже большая... А я? А я-то пропустил почти что все самые главные годы её жизни... Как я виноват! Как виноват! (Чуть не плачет.)
Яфор. Ну-ну, Папиён, вовсе ты ни в чём не виноват...

Папиён. Это путешествие. Если бы я был здесь, в Гёлле, может, ничего б не произошло.

Яфор. А вдруг нет?

Папиён. Точно, а вдруг нет... Ты прав, Яфор!.. И отныне я должен буду ценить каждое мгновение своей жизни. Я клянусь, и вы свидетели, что все оставшиеся мне годы я проведу с ней, с моей дорогой Франсуазой, я всё готов сделать для неё... Она учится в школе?

Розенберг. Нет, законом Гёлля запрещено учится в школе. Но поверьте, месье Папиён, она не безграмотна, я учил её, хоть как-то...

Папиён. Спасибо!.. Да, верно, верно один мудрец сказал однажды: « Мы верим, что закон прекрасен и приносит плоды лишь до того момента, пока мы сами не начнём зависеть от него или исполнять его».

Яфор. А что же, господин Розенберг, вы делаете на железнодорожной станции? Мне как пусть бывшему начальнику станции нужно знать. Собрались ли куда-то ехать?

Розенберг. Нет, никуда не собрался: уже как год в наших краях не видели поездов.

Яфор. Почему?

Розенберг. Город уже не такой, как раньше. Гёлль стал адом, он беден, грязен, не пригоден для жизни, и нас обвиняют в злодеяниях, преступлениях против мира и человечности.

Папиён (тихо). Значит, это правда.

Розенберг. И вот каждый день ровно с одиннадцати утра до двенадцати часов дня мы, все граждане Гёлля, стоим здесь и ждём наш счастливый билет, наш свет, так сказать, в конце туннеля, поезд счастья, который отвезёт нас в райскую страну Аргентину – это традиция города.

Яфор. Да, прекрасная страна Аргентина, мы с Папиёном были там.

Папиён (Розенбергу). И что же, правда, за последний год ни одного поезда?

Розенберг. Правда!.. А что насчёт преступлений то не весь город виноват в этом, а я, один лишь я...

Яфор. Как?

Папиён. Кто вам такое сказал, Вильгельм?

Розенберг. Они!

Папиён. Кто «они»?

Розенберг. Те, кто охраняют нашу границу...

Яфор. А, эти? Они очень были приветливы. Они пропустили нас в город. Мы с Папиёном сначала подумали, почему границу нашего города так охраняют? а оказывается...

Розенберг. Верно! И войти в Гёлль можно с лёгкостью, а вот выйти не получится. Как говорят они, я слышал, наш город – «гиблое место»... И сегодня на городском собрании будет решаться моя судьба: либо я буду убит, либо город умрёт...

Яфор. Не может такого быть?!

Розенберг. Это так, месье Яфор, это так.

Папиён. Да, конечно, я многого не знаю, но я не верю, что за эти восемь лет вы совершили что-то ужасное, Вильгельм.

Розенберг. Я грешен и на моей душе пороки, и много слёз, крови, смертей...

Яфор. Неправда!

Папиён. Не верю!

Розенберг. Пусть будет так, господа. Ваше мнение таково, моё таково – мы квиты, можно сказать.

Яфор. Боже мой! Ну и штука, чёрт возьми!

Папиён. Да, господин Розенберг...

Появляется Франсуаза.

Франсуаза (громко). Господин Розенберг, господин Розенберг!

Розенберг. Что? Да, Франсуаза, да, девочка моя?

Франсуаза. Все уже собрались – ждут только вас: скоро начнётся церемония.

Розенберг. Да-да, спасибо, Франсуаза, конечно, уже же полдень... (Франсуаза собирается уходить.) Франсуаза!

Франсуаза. Да?

Розенберг. Постой, попрыгунья, подойди сюда, я хочу тебя обрадовать: прибыл твой дорогой дедушка Папиён, о котором я тебе рассказывал. (Показывает на Папиёна, а потом на Яфора.) Вот он, а это его друг месье Яфор.

Папиён. Здравствуй, внученька, девочка моя, кровиночка родная!..

Франсуаза. Дедушка, дедушка родной!

Франсуаза и Папиён обнимаются. Папиён плачет от счастья.

Папиён. Конечно, ты меня, можно сказать, и не знаешь, видел я тебя последний раз тогда, когда ты была совсем малышкой, лежала в люльке.

Франсуаза. Ничего страшного, дедушка! Я сразу поняла, что это ты!

Папиён. Как?

Франсуаза. По глазам. У тебя такие же глаза, как и были у мамы.

Папиён. Ты помнишь?

Франсуаза. Да, дедушка, помню, прекрасно помню...

Яфор. Всё бывает, Папиён, всё бывает.

Папиён. Да, верно... Ну! Ну, дай я посмотрю на тебя! Ты такая большая.

Франсуаза. Скоро девять.

Папиён. Знаю, знаю... И ты очень похожа на маму: такие же глаза и такая же ты белокурая, а нос папин, точно папин.

Франсуаза. Да, дедушка, да. Хорошо, что ты нашёлся.

Папиён. Да, милая, да. И никогда, никогда больше я не потеряюсь, я всегда буду с тобой, всегда-всегда, мы не расстанемся больше, я обещаю тебе, я всё сделаю ради тебя, ради тебя...

Франсуаза. Спасибо, дедушка, спасибо!.. Но мне ничего не нужно. Я хочу лишь быть с тобой и всё.

Папиён. Будем, внученька, будем.

Пауза.

Франсуаза. Спасибо за всё вам, господин Розенберг, я вам очень благодарна...

Розенберг. Пожалуйста, дорогая, спасибо тебе, что скрашивала мою тёмную, неинтересную жизнь, правда, я никогда не ценил этого, но сейчас... я очень рад за тебя, будь счастлива.

Пауза.

Франсуаза. Дедушка!

Папиён. Да, внученька?

Франсуаза. А пойдём, я покажу тебе и месье Яфору город, ведь вы, наверно, давно не были здесь.

Яфор. Да, пора, пора, давненько мы не были в нашем дорогом Гёлле.

Розенберг. Ну, и мне пора. Ведь сегодня в городе праздник.

Папиён. Праздник?

Розенберг. О да, сегодня женитьба моего сына Артура. Приглашаю вас на свадьбу!

Яфор. Чудесно! Спасибо! Поздравляем вас!

Папиён. Верно, поздравляем!

Розенберг. Кстати, господа, вам же, к большому сожалению, негде жить, поэтому я готов поселить вас у себя дома, в отеле, совершенно бесплатно.

Папиён. Спасибо, Вильгельм, большое спасибо!..

Они уходят.

Смена декорации. Перед «Розенбергом». За столиком сидят Бургомистр, Учитель и Судья, пьют (они одеты совсем в другую одежду, более праздничную, красивую). Вдалеке ходят Горожане и Рудольф, они приносят разные коробки, украшают город.

Бургомистр, Учитель и Судья (чокаются). Вулен
! (Пьют.)
Учитель. Ну что ж, поздравляю вас, господин бургомистр, вашей вчерашней речью вы произвели такой фурор.

Судья. Это ваш триумф, господин бургомистр! Все аплодировали вам стоя.

Учитель. Да, столько оваций было в вашу честь!

Бургомистр. Спасибо, господа, благодарю, но без вашей помощи и поддержки у меня б ничего не получилось.

Судья. Разумеется, служим городу, господин мэр!

Учитель. Мы на всё ради города готовы.

Бургомистр. Дело сделано, господа! Всё решится сегодня на вечернем собрании.

Судья. Наша судьба.

Учитель. Да, какая бы она ни была, мы всё примем, если наши сограждане так решили, то нам просто не отвертеться от их решения...

Опять чокаются и пьют.

Пауза.

Бургомистр (Судье и Учителю). Однако, господа, вы не встречали господина полицейского сегодня?

Судья и Учитель. Нет, не видели.

Бургомистр. Вот и я не видел. Странно, очень странно... (Рудольфу.) Ей, юнец, подойди сюда!

Рудольф (подходит). Да, господин мэр.

Бургомистр. Есть работёнка для тебя: ты должен сходить домой к нашему вахмистру. Ты же знаешь, где он живёт?..

Рудольф. Да!

Бургомистр. Отлично, потом доложишь нам: дома он или нет.

Судья. Ступай, Рудольф, потом доделаешь свою работу. И не считай ворон: времени тебе на всё про всё десять минут. Не мешкай! Туда и обратно, иначе...

Рудольф (Судье). Да, господин гри... господин фон Круппер.

Судья. Иди!

Пауза.

Опять чокаются и пьют.

Бургомистр. О? Ох, что же это такое-то? Бутылка закончилась... (Громко.) Эрнестина, ещё!..

Судья. Не кричите, господин мэр, вы же прекрасно знаете, что Эрнестина на свадьбе, она сегодня выходит замуж за сына господина Розенберга, Артура.

Бургомистр. Да, счастья, счастья и ещё раз счастья им! Они прекрасная пара! Очень рад за них и за господина Розенберга!

Учитель. А также и мадемуазель Юлиана и Альфред – прекрасная пара.

Бургомистр. Да, и им тоже счастья. Рад за них и за фрау Кейтель... Сразу же после их венчаний в соборе я скажу речь по случаю их свадеб.

Учитель. Да, сегодня большой праздник в Гёлле.

Бургомистр. Все веселятся!

Учитель. Так и должно быть, а ваша речь, я верю, будет не хуже, чем вчерашняя.

Судья. А про выпивку даже не думайте, господин бургомистр, потому что вот: (Достаёт из-под стола бутылку, и открывает её, наливает.) эта бутылка из моих запасов. Попробуйте, попробуйте!

Чокаются и пьют.

Бургомистр. Да, верно, всё-таки вино «Круппер» самое лучшее...

Судья. Ну, вам виднее, вам виднее... Однако ещё хочу сказать несколько слов о брачащихся: кажется, совсем недавно они были всего лишь детьми, а теперь вот вступают в брак.

Бургомистр. Верно!

Судья. И кажется мне, совсем недавно некоторые из них общались друг с другом как кошка с собакой.

Бургомистр. Да, особенно мадемуазель Юлиана и господин Альфред.

Учитель. И мне кажется, что это было буквально вчера.

Смеются.

Судья. Верно, верно!..

Пауза.

А ещё вы, господа, слышали новость, что господин Папиён и господин Яфор прибыли сегодня в город?

Бургомистр. Кто? Яфор и Папиён? Ох, да давненько их не было в наших краях.

Судья. Да, восемь лет. Я сегодня встретил их у собора, правда, вид у них, так сказать...

Бургомистр. Плохо выглядят?

Судья. Да, как скелеты и на них такая ужасная, безвкусная одежда. Как противно на них смотреть. Тьфу, бедняки! Я даже сначала не узнал их, подумал, с кем это господин Розенберг прогуливается, а оказалось... Ужасно, что они приехали, особенно Папиён.

Бургомистр. Почему?

Судья. Да, потому, господин мэр, что Франсуаза, девочка, которая работает на моих заводах, - его внучка. Он просто может забрать её, тем самым лишить мои предприятия дополнительной рабочей силы. Вы понимаете?! А если он узнает о том, что...

Бургомистр (тихо, Судье). Нет! Нет! Не нужно, господин судья!.. (Показывает на Горожан.) Они же слышат!

Судья. Ну и что?! Пускай! Они всё равно ничего не могут сказать, и они не скажут. Лишь только, может, на языке жестов...

Пауза.

Бургомистр. Что-то вы притихли, господин учитель, о чём-нибудь, наверно, великом думаете?

Учитель. Да так, господа, размышляю... Вам, кстати, не приходило в голову вчера или сегодня, почему эти господа предложили нам два решения проблемы? Либо они убивают всех нас, либо мы убиваем главного виновника всех трагедий!

Судья. Ну и что?

Учитель. Как «что»? Вы не понимаете?! Конечно, может, я и сам не понимаю всего до конца, но, исходя из их логики, один человек может ответить за все преступления, которые как будто совершили мы, остальные граждане Гёлля.

Бургомистр. Но ведь это он, как вы сказали, побуждал нас к этим преступлениям.

Учитель. Да, но не легче ли было бы убить нас всех, или они думают о чём-то другом?! Я не понимаю.

Судья. Вы не понимаете и несёте чушь оттого, господин учитель, что пьяны.

Учитель. Я? Пьян?!

Судья. Вы!

Учитель. Ах, ну да, ну да, возможно... Это ваше вино так действует, наверно, на меня. Но ведь нужно иногда побаловать себя, а?

Церковный колокол звонит.

Бургомистр. О! Вот! Венчание закончилось!

Появляется Жена.

Жена (смотрит на Горожан, им же). Что встали, свиньи? Встречаем новобрачных! Музыку!.. Ох, как я страдаю!

Музыка. Начинается праздничное шествие новобрачных: Артура и Эрнестины, Юлианы и Альфреда (девушки одеты в свадебные платья, мужчины во фраки) – они входят, за ними Священник. Появляются Розенберг, Папиён, Яфор, Фрау Кейтель, Иветта, Франсуаза. Они и все остальные начинают танцевать вокруг новобрачных, кидать на них блёстки, разноцветные блестящие кусочки бумаги, серпантин. Открывают бутылки с шампанским, оно льётся рекой на дорогу. Взрывают хлопушки. Кричат, веселятся, хлопают в ладоши и т.д. и т.п. Наконец Юлиана и Эрнестина кидают букеты, один из них ловит Франсуаза; а другой – Иветта. Праздничная процессия уходит, в её хвосте – Учитель, Судья, Священник и Бургомистр. Появляется Рудольф.

Рудольф. Господин бургомистр, господин бургомистр!

Бургомистр. Да! Что такое? Ты узнал, где господин вахмистр?

Рудольф. Да, он дома.

Бургомистр. Что? Как дома? Интересно, он, значит, дома прохлаждается, а в Гёлле, быть может, уже где-то произошло преступление, и он...

Рудольф. Уже произошло, сэр... Я нашёл его в гостиной, висящим на полотенце, на люстре.

Бургомистр. Что? Ты врёшь, негодный мальчишка!     

Рудольф. Нет, не вру, хотите, убедитесь сами!

Бургомистр. Прекрати! Это ты его убил? Отвечай!

Рудольф. Вы с ума сошли?

Бургомистр. Что?.. За оскорбление представителя власти тебе положено наказание, щенок! Я попрошу господина судью об этом... Я сейчас!.. (Уходит, зовёт.) Господа! Господин священник, господин судья, подойдите, пожалуйста!

Священник. Да, что случилось господин бургомистр?

Бургомистр. Этот мальчишка говорит, что вахмистр покинул наш мир.

Священник (перекрестился). Ох, господи, спаси и сохрани нас!

Судья (Бургомистру). Как?

Бургомистр. Совершил самоубийство!

Судья. Не верю!.. (Рудольфу.) Рудольф?!

Рудольф. Я ничего не делал, сэр!

Судья. Прекрати! Знаю я тебя!.. Сейчас пойдём и разберёмся во всём сами!.. (Хватает его за руку.) Ты пойдёшь с нами!

Рудольф. Нет, сэр! Зачем, сэр?!

Бургомистр. Замолчи!

Священник. Ох, господи, господи!..

Они уходят.

Смена декорации. Несколько часов спустя. Ратуша. Два кабинета. Первый – Иветты, второй – Бургомистра. Бургомистр сидит за столом в своём кабинете, что-то пишет, считает деньги. Иветта в своём кабинете также что-то делает.

Входит Эрнестина.

Иветта. Эрнестина, это ты? Ты не должна была сюда приходить! Господин Бургомистр сейчас занят...

Эрнестина. Послушай, Иветта, пожалуйста...

Иветта. Однако если ты по делам особого характера, то господин мэр в твоих услугах не нуждается, так как у него есть своя жена, а также в какой-то мере он неравнодушен ко мне.

Эрнестина. Иветта, прости меня, пожалуйста, я ушла на минутку с праздника лишь для того, чтобы поговорить с тобой.

Иветта. Нам не о чем с тобой говорить! Я занята, у меня дела: я очень усердная!

Эрнестина. Да, я знаю, что ты сердишься на меня из-за моей свадьбы с Арутром, но пойми: для нас было бы очень трудно... нас бы не поняли... Этот мир так жесток и глуп! Он не думает о таких, как мы...

Иветта. Я всё прекрасно понимаю!

Эрнестина. Я должна была сделать это, Иветта, должна... Но поверь: я всё равно люблю тебе и всегда буду любить.

Иветта. Я не верю тебе!

Эрнестина. А ты поверь... как поверила когда-то... (Подходит к Иветте и берёт её за руки.) Твоё сердце начинает стучать? Тебе жарко?..

Иветта. Ах! Да! Да! Оно стучит! Мне очень жарко, очень жарко... Нужно открыть окно!

Эрнестина. Не нужно, моя дорогая!..

Лёгкий поцелуй!

Иветта. Ах! Ах! Всё!.. Я верю тебе, Эрнестина, я верю, как когда-то... И я всегда буду любить тебя!.. (Хочет поднять у неё юбку.) 
Но появляется Розенберг.

Розенберг. Донья Иветта!.. Эрнестина? Что ты тут делаешь?!

Эрнестина. Я? Я... господин Розенберг...

Розенберг. Не нужно, Эрнестина! Не говори! Не утруждай себя, потому что мне всё и так понятно.

Иветта. Что вам понятно, господин Розенберг?

Розенберг. Всё, донья Иветта, всё! Что Эрнестина предлагала себя не только мужчинам, но и женщинам. Даже несмотря на то что она вышла замуж, она всё равно занимается такими вещами...

Эрнестина. Вы хотите оскорблять меня, господин Розенберг, но у вас ничего не выйдет, потому что такова моя работа – предлагать себя другим людям, которые нуждаются во мне, в моей ласке и т.д. Несмотря на пол...

Розенберг. Что ж пусть будет так, согласен... Но как же всё-таки Артур намучается с тобой. Да...

Эрнестина. Не смейте говорить того, чего не знаете! Я люблю Артура, по-настоящему люблю и готова быть с ним до конца!

Розенберг. Верю, верю, однако не смешивай работу с браком, так как брак – это не твоя работа, а жизнь... (Иветте) Бургомистр у себя?

Иветта. Да, но он очень занят – вы не зайдёте к ниму (Перегараживает путь Розенбергу, встаёт около двери в кабинет Бургомистра.). Я очень усердная и поэтому не допущу того, чтобы господину бургомистру мешали.

Розенберг. Я не собираюсь мешать ему, я хочу лишь поговорить с ним.

Иветта. Не пущу!

Розенберг. Отойдите, Иветта!

Колеблясь, Иветта уступает Розенбергу. Он берёт за ручку двери, хочет войти...

Да, вот ещё что, донья Иветта, я не собираюсь упрекать вас в этом… Но всё же я хочу вам сказать вот что... Вы не думаете о других, вы эгоистка, женщина без памяти... Несколько лет назад вы бросили своего новорождённого сына на улицу, хотели быть независимой. Но что с того? Зачем? Теперь он совсем взрослый и трудится на заводах господина Круппера, однако он не знает правды, не подозревает, кто его мать...

Иветта. Во-первых, я не выкинула его на улицу, господин Розенберг, а отдала на воспитание господину учителю, во-вторых, на фабриках господина судьи ему самое место, он должен узнать, что такое настоящая жизнь...

Розенберг. Чёрствость – самая страшная болезнь в мире. У моей Франсуазы хотя бы есть родные, сегодня приехал её дедушка, но вот у её друга Рудольфа... его мать всегда была рядом, но он не знал, кто она... Правда, вы очень изменились, донья Иветта. Десять лет назад и сейчас – совсем разные вещи. Кто помнил вас тогда, тот и не узнает сейчас...

Иветта (громко). Замолчите! Закройте свой рот! Вы не понимаете, что говорите! Мне всё равно, что станет с моим сыном! Мне всё равно, слышите?! Пусть вообще сгинет на этих фабриках! Мне всё равно! Пусть умрёт!! Он никто для меня, не сын, слышите, не сын!!!

Розенберг. Ваше мнение остаётся при вас!..

Розенберг заходит к Бургомистру в кабинет, а кабинет Иветты пропадает во тьме.

Розенберг. Добрый день, господин бургомистр!

Бургомистр. А, господин Розенберг, добрый, добрый!.. Поздравляю вас и вашего сына! Свадьба – это прекрасно, не так ли?

Розенберг. Верно! Благодарю.

Бургомистр. Город рад за вас, он веселится, и в «Розенберге», наверно, не протолкнуться сейчас.

Розенберг. Верно! Но к чёрту коммерцию, господин мэр...

Бургомистр. Как? Я не понимаю вас, Розенберг, объясните!..

Входит Жена.

Жена (Мэру). Антуан, дорогой, мне нужно с тобой поговорить о делах Гёлля. Ты знаешь, что в магазине у фрау Кейтель весь хлеб...

Бургомистр (Жене). Да, дорогая, да, только давай попозже поговорим об этом, у меня сейчас посетитель...

Жена. Конечно, Антуан!.. Ох, как я страдаю!

Жена уходит.

Бургомистр. Прошу прощения, господин Розенберг, за мою жену. Вы ведь знаете, какая она у меня?

Розенберг. Ничего страшного.

Бургомистр. Так почему вы говорите: «К чёрту коммерцию», Розенберг?

Розенберг (садится). Ох! Да как вы не понимаете, господин мэр?! Как можно думать об этом, об этих бумажках, когда жизнь твоя висит на волоске?!

Бургомистр. Вы слишком драматизируете, дружище!..

Розенберг. Неправда!

Бургомистр. И такой счастливый день.

Розенберг. Да к чёрту этот день! Пусть будет он не ладен!.. Свадьба? Ну да, счастье, веселье, танцы, смех, но ведь сегодня вечером решается моя судьба!

Бургомистр. Прошу, не говорите так, потому что решается прежде всего не ваша судьба, а судьба города, нашего Гёлля.

Розенберг. Вы уверены?

Бургомистр. Абсолютно.

Розенберг. Потому что весь город за меня, а не против?

Бургомистр. Нет, потому что город за город, то есть решается вопрос: будет жить город дальше или нет.

Розенберг. То есть всё-таки за меня или против?

Бургомистр. Ну, ладно, Розенберг, ладно, перестаньте, не волнуйтесь.

Розенберг. Как можно не волноваться в эти минуты? Может, это мои последние минуты!

Бургомистр. Ну, хорошо, хорошо, давайте вы зададите мне вопрос, а я отвечу так, чтоб вас успокоить.

Розенберг. Однако будет ли это правдой? 

Бургомистр. Поверьте, я буду говорить правду, правду и ничего, кроме правды.

Розенберг. Но правда не всегда может успокоить человека... Ладно, вы как глава нашего города должны знать наверняка, что решит народ? Вы ведь знаете народ, как никто другой...

Бургомистр. Увы! Вы ошибаетесь, господин Розенберг, я как и вы простой избиратель, меня когда-то избрали, и я всё ещё исполняю народную волю, стою за народ горой... И кстати, вы тоже можете стать мэром Гёлля. У вас очень большая популярность в городе... Точно, на ближайших выборах будущей весной мы изберём вас бургомистром нашего города...

Розенберг. Вы шутите?

Бургомистр. Вовсе нет, я на полном серьёзе... Однако что бы ни решил народ, вы, и я, и все другие должны будем согласиться с ним... Народ, которым нужно руководить, господин Розенберг, не выбирают, он достаётся тебе по наследству. Нужно смириться с этим. Мы не можем подчинить общество своей воле...

Розенберг. Да, вы правы, нужно смириться... однако вы не думаете о том, что вы запятнаете кровью своё имя и имя города...

Бургомистр. Вы на что это намекаете?.. Принцип гуманизма, что бы ни произошло, мы не будем противоречить принципу гуманизма, вы сами это прекрасно знаете... Однако в то же время вы думаете о городе, о его судьбе... (Достаёт из ящика пистолет и отдаёт его Розенбергу.), пожалуйста, вы можете сделать это сами сейчас и здесь, ничего страшного не произойдёт.

Пауза.

Розенберг. Нет... Нет, господин бургомистр, я не могу, я не готов... (Отдаёт мэру пистолет.) Простите, пусть сначала суд, а потом уж...

Бургомистр. Ясно!.. У вас что-то ещё?

Розенберг. Нет, всё.

Бургомистр. Отлично, тогда увидимся вечером на собрании.

Розенберг (встаёт). Увидимся... До встречи!.. (Идя к выходу.)  Однако я смотрю: у вас столько денег на столе.

Бургомистр. Да, это казна Гёлля, городские деньги.

Розенберг (поворачивается к бургомистру лицом). Их так много.

Бургомистр. О да!

Розенберг. И что же, хочу вас спросить, вы никогда не хотели положить в свой карман несколько... Да что несколько?! Много-много бумажек или монет?!

Бургомистр. Что?.. (Встаёт.) На что вы намекаете, Розенберг?

Розенберг. А на то, бургомистр, что мы платим налоги, и все эти деньги попадают потом не в городскую казну, а в ваш карман. Вы воруете у собственных граждан, а они об этом и не знают. Клевета? Не думаю, потому что однажды, придя к вам, я увидел такую картину: вы считали деньги, да, прекрасное занятие, соглашусь, но жажда до богатства, алчность всё же сильнее чести. Половину всех денег вы как бы незаметно для других клали себе в карман. Вы вор, господин бургомистр! И даже сейчас вы незаметно суёте звонкие монеты в свой карман! И вы говорите, что стоите за народ горой, когда, наоборот, у народа с таким мэром нет никакой горы, защиты?! И ещё брать взятки тоже ужасно!..

Бургомистр. Замолчите!.. (Стреляет вверх из пистолета.) Вон!.. Вон, я сказал, Розенберг!.. Вон!..

Розенберг. Пожалуйста, господин мэр!

Розенберг уходит.

Пауза.

Входит Жена.

Жена. Антуан, он убил себя?

Бургомистр. Разумеется, нет, ты же только что видела его, он выходил отсюда.

Жена. Призрак?

Бургомистр. Какой призрак, Адольфина, в самом деле? Ты что?

Жена. Тогда кто стрелял?

Бургомистр. Я стрелял... (Смотрит наверх.) вверх.

Жена (смотрит вверх). Вижу! Раньше тут не было никакой дыры, а теперь она есть, и когда будет дождь, всю мэрию затопит!..

Смена декорации. Бакалея фрау Кейтель.

На сцене – Эрнестина и Юлиана. Входит Фрау Кейтель с коробкой конфет.

Фрау Кейтель (кладёт коробку на стол, Юлиане и Эрнестине). Вот! Только такие конфеты остались, французские.

Эрнестина. Сойдёт! Ничего страшного!

Юлиана. Спасибо, мама!

Эрнестина. Мы съедим их здесь, правда, Юлиана?

Юлиана. Конечно, Эрнестина, ведь на улице сейчас так опасно.

Эрнестина. Да, он так напугал меня! Я чуть в обморок не упала. И такое в день нашей свадьбы.

Юлиана. Верно, он такой здоровый. Я надеюсь, мой Альфред справится с ним.

Эрнестина. Надеюсь! А то он разнесёт весь наш город.

Юлиана. Нет, я не хочу, чтобы Гёлль превратился в руины...

Эрнестина и Юлиана начинают есть конфеты.

Пауза.

Эрнестина. Очень вкусные, кстати, конфеты, фрау Кейтель, спасибо.

Фрау Кейтель. Ешьте, ешьте на здоровье!

Входит Розенберг.

Вильгельм?

Розенберг. Да, я. А почему вы не на свадьбе?

Юлиана (Фрау Кейтель). Ну, мы, пожалуй, пойдём.

Эрнестина. Да, не будем вам мешать.

Эрнестина и Юлиана уходят.

Фрау Кейтель (Розенбергу). Мы не на свадьбе, потому что стало опасно выходить на улицу: у Альфреда сбежал носорог, он запросто может убить человека.

Розенберг. Ах, вот оно что, а я-то думал... Юлиана всё избегает меня?

Фрау Кейтель. Да, но не держи на неё зла: ей просто очень трудно привыкнуть к тому, что ты на самом деле её отец.

Розенберг. А тебе?

Фрау Кейтель. Я уже давно привыкла, я знала, а вот ты...

Розенберг. Всё ещё сердишься на меня?

Фрау Кейтель. Нет! Это было тогда, а сейчас уже началась совсем другая жизнь.

Розенберг. Уже ли началась? Ты помнишь, меня ещё не убили, и поезд аргентинский не приехал в Гёлль!..

Фрау Кейтель. Бог с тобой! Что ты такое говоришь, Вильгельм? Тебя никто и не хочет убивать! А новая жизнь – это то, что наши дети обвенчались...

Розенберг. Да, конечно, брак – это хорошо, это замечательно, но тебя вообще не волнует, что сегодня вечером история может пойти совсем по другому пути?

Фрау Кейтель. Вильгельм!

Розенберг. Скажи, только честно: ты будешь рада, что меня убьют, да или нет?

Фрау Кейтель. У тебя совсем крыша поехала, что ли?

Розенберг. Нет, ты ответь на мой вопрос! По секрету скажи мне, за что ты будешь сегодня вечером голосовать?

Фрау Кейтель. Не твоё дело!

Розенберг. Не моё было бы это дело, если б не касалось оно меня и моей жизни, а так уж извини...

Фрау Кейтель. Я не знаю, я ещё не решила.

Розенберг. Правда ли это?

Фрау Кейтель. Что ж, если тебе так интересно, за что я буду голосовать, то прошу, пожалуйста... мне будет совершенно всё равно жив ты или мёртв, потому что ты настоящая свинья, которых и свет не видывал!

Розенберг. Что?

Фрау Кейтель. Да! Ты грешен, ты погряз в своих грехах, Розенберг, и не говори, что я сейчас не права... Ты и твоя жизнь мне совершенно безразличны, и то, что было с нами когда-то – это всего лишь случайность или, как ты сказал, «игра юности»... И лучше тебе быть мёртвым, чем живым. Я очень сожалею Юлиане и даже Артуру, что у них такой отец.

Розенберг. Вильгельмина, пожалуйста, послушай, всё ведь не так.

Фрау Кейтель. Перестань оправдываться! Ты прекрасно сам знаешь, что так, а что не так в тебе самом!..

Розенберг. Вильгельмина, послушай, прошу!

Фрау Кейтель. Нет! Не пытайся, ничего я не хочу слышать, ничего, все твои слова – ложь... Я уже наслушалась их от тебя...

Входит Священник, у него на плече винтовка.

Священник. Фрау Кейтель!

Фрау Кейтель. Да, что такое, господин священник?

Священник. Ничего такого, я лишь пришёл узнать: всё ли у вас хорошо, ничего ли не случилось?

Фрау Кейтель. Всё прекрасно. Поймали зверя?

Священник. Нет ещё. Видимо, как говорит господин доктор, он где-то затаился, но не беспокойтесь, мы найдём его.

Фрау Кейтель. Конечно, я верю вам, верю.

Фрау Кейтель уходит. Священник идёт к выходу.

Розенберг. Господин священник...

Священник. Да, господин Розенберг?

Розенберг. Позвольте мне поговорить с вами.

Священник. Ох, право, сейчас я думаю: не самое лучшее время для разговоров.

Розенберг. Один вопрос. Ведь храм божий всегда и для всех открыт, и его служители тоже?

Священник. Хорошо!.. (Кладёт винтовку на стол.) Что вы хотели?.. (Замечает, что Розенберг уж очень пристально смотрит на его оружие.) Не бойтесь: это для наибольшей защиты от носорога, и вообще мы считаем, что его лучше будет убить.

Садятся.

Розенберг. А считаете ли вы, что меня тоже будет лучше убить?

Священник. Я не понимаю вас, господин Розенберг.

Розенберг. Что вы решите сегодня на собрании?

Священник. Я не могу знать этого. Только господь решит, как будет лучше.

Розенберг. Вернее вы хотели сказать: народ решит, как будет лучше.

Священник. Нет, я не ошибся – именно Господь, потому что народ стоит ниже Бога... Однако и вы правы, господин Розенберг: народ же исполняет Его волю, Он наш кукловод, а мы куклы, как Он потянет за ниточки, так и будет...

Розенберг. Но тогда... что скажут граждане Гёлля?

Священник. То, что скажет им Господь... Ведь вспомните, когда-то Вифлеемская звезда указала волхвам путь к Спасителю, они пришли поклониться Ему и преподнести дары: золото, ладан и смирну и не как младенцу, а как царю. Это было настоящее чудо. Бог сам стал звездой, чтоб указать тем волхвам путь... И как сказал Бог, так и произошло... Мессия, господин Розенберг... Так зачем Иисус пришёл на Землю нашу? Чтобы просто умереть? Нет, он пришёл для того, чтобы спасти этот грешный мир, и ему это удалось, хоть и с большим трудом... Вы должны сами благодарить его за то, что вам выпала такая честь...

Розенберг. Какая честь?

Священник. Вы можете стать новым Мессией, Спасителем нашего Гёлля, господин Розенберг, Бог сделал вас таким, нужно ценить всегда то, что дал нам Господь. Вы спасёте город от смерти, и вы станете всенародным героем...

Розенберг. Но я... я не хочу становиться им! Я не просил Господа о том, чтоб он делал меня Спасителем, понимаете?.. И мои грехи, мои пороки, может быть, на самом деле их и нет, он ошибся.

Священник. Он никогда не ошибается.

Розенберг. Хорошо, но что тогда сделают гёлленцы по воли Господа?

Священник. Они сделают то, что не противоречит человеколюбию.

Розенберг. Как и тогда, господин священник? Когда Он сказал вам, что нужно призывать людей к насилию, к войне?

Священник. Война – это и есть человеколюбие. Во время войны можно многое получить. Всё на благо общества...

Розенберг. Только смерть, кровь, слёзы.

Священник. Нет, война – это инструмент для достижения многих целей. Кажется, у тебя не было ничего до войны, а потом, смотришь, горы.

Розенберг. Но ведь не всегда войну можно выиграть? И сколько наших сограждан полегло на полях боя той войны.

Священник. Цель оправдывает средства, господин Розенберг. Ну а проигрыш – это не всегда только конец борьбы...

Розенберг. Но стоит ли мне бороться?

Священник. Всегда нужно бороться, всегда надо отстаивать свои интересы и права, но, к сожалению, в вашем случае у вас неравный соперник... Сильнее Господа ничего и никого нет в мире...

Выстрел на улице. Розенберг вскакивает со своего места.

Розенберг. Что это?

Голос Артур. Ура! Он убит!

Священник. Видимо, носорога убили. Бедное животное, пусть покоится с миром...

Розенберг. Но тогда что меня ждёт там, на небесах?

Священник. Суд, небесный суд, где Он главный судья, вершащий судьбами, как и людей, так и их душ.

Розенберг. Но что меня ждёт после суда? Куда меня потом отправят?

Священник. Этого я не знаю, господин Розенберг, не могу дать ответа... Он и только Он решает это, Он ответит уж на этот вопрос... (Встаёт, берёт винтовку, идёт к выходу.)
Слышится «Лакримоза».

Розенберг. Что это ещё такое?

Священник. Видимо, гёлленцы оплакивают носорога, господин Розенберг...

Священник уходит.

Розенберг (про себя). Нет!.. Нет!.. Не может быть!

Смена декорации. Лес.

На траве сидит Розенберг. Появляются Франсуаза, Папиён и Яфор.

Франсуаза. О! Вот вы где, господин Розенберг, а мы вас с дедушкой и месье Яфором по всему городу искали.

Папиён. Да, Вильгельм, что вы делаете здесь?

Яфор. Совсем один?

Розенберг. Да вот решил посидеть тут, в тишине, подышать чистым лесным воздухом, подумать о том, о сём... о вечном, как говорит господин учитель...

Франсуаза бегает, прыгает и рвёт цветы. Папиён садится на траву, Яфор продолжает стоять.

Пауза.

(Смотрит на Франсуазу.)  Ох, да, у вас прекрасная внучка, месье Папиён, право, я никогда не замечал этого. Посмотрите, как она резвится, играет...

Папиён. Всё благодаря вам, господин Розенберг, вашими стараниями и трудами...

Розенберг. Нет-нет-нет! Ложь! Не хочу этого слышать!

Папиён. Почему?

Яфор. Объяснитесь, господин Розенберг!

Розенберг. Да, господа, да, все эти восемь лет девочка жила в моём доме, была мне как дочь, но воспитывалась-то она на самом деле не в школе, не в моём доме, а на предприятиях фон Круппера! По закону она должна была работать на заводах господина судьи, и она работает на них, на фабриках, которые зовутся среди горожан фабриками смерти, где за малейшую провинность рабочих очень сильно наказывают или даже убивают... Она моя дочь, моя приёмная дочь, а я ничего не сделал для того, чтоб она не жила в этом кошмаре, не была рабом Гёлля, но я не мог, не мог... (Чуть не плачет.) Скажите же вы, господа, прежде всего вы, месье Папиён, есть ли грех на мне или нет?.. Хотя я сам знаю, что есть, однако вам судить...

Папиён (успокаивает его). Не нужно, господин Розенберг, не нужно, я уже всё сам прекрасно знаю о той нелёгкой жизни, которая свалилась на плечи моей внучке: она уже рассказала мне и Яфору об этом... Я не хочу сказать, что вы грешник, господин Розенберг, но всё же... с точки зрения права ничего нет, но вот с точки зрения морали... да, вы виноваты в том, что смотрели на мою умирающую внучку и ничего не могли сделать. Это ужасно!.. Однако есть множество примеров того, когда закон не нарушен, однако с точки зрения морали вы совершили плохой поступок, и наоборот...

Яфор (Розенбергу). Поэтому вы и не виновны, но и не помилованы. Такая двойная игра...

Розенберг. Я и грешен, и нет?

Яфор. Конечно, можно сказать и так, но...

Розенберг. Я понял, я понял...

Пауза.

Да, вот ещё что, господин Папиён, не хочу не в коем роде оправдать себя, но считаю: вы должны знать об этом... Да, ваша дочь и зять погибли на пожаре, однако в нашем городе мало кто об этом знает, а кто в курсе всех дел, те не очень любят об этом вспоминать и говорят, что они погибли при невыясненных обстоятельствах. Я знаю, что тогда произошёл пожар, потому что это я спас вашу внучку из горящего дома, её мать и отец не смогли выбраться, тогда-то ваша дочь завещала мне, чтобы я позаботился о малышке и передал вам при встрече, что она просит у вас прощение, она так и сказала: «Прости, отец!»... и потом добавила, что вы сами всё прекрасно поймёте...

Папиён (чуть не плача, обнимает Розенберга). Ох, господин Розенберг, спасибо, спасибо вам огромное, я всё, всё прекрасно понял... Я вдвойне ваш должник.

Яфор. Ну вот, господин Розенберг, какой же вы грешник после этого?! Вы герой, самый настоящий герой!

Розенберг. Да-да, спасибо, спасибо... и уж потом я узнал, кто поджёг дом вашей семьи...

Папиён. Поджёг?

Розенберг. Да, вот почему мы не говорим об этом происшествии вслух. Вашему зятю пророчили место мэра нашего города, он, правда, мог стать очень хорошим мэром, имел колоссальную поддержку у граждан Гёлля, но нынешний господин бургомистр очень завидовал ему, и решил устранить оппонента, он поджёг их дом... Вот такая история...

Пауза.

А кстати, вы не знаете, который сейчас час? а то я не взял с собой часов.

Яфор. Да, конечно... (Роется в кармане, достаёт часы.) ровно шесть часов вечера...

Розенберг. Спасибо!.. Стало быть, осталось два часа для того, чтобы привести, как говорят, свои дела в порядок...

Яфор. Вы на сто процентов уверены, что они убьют вас?

Розенберг. Я не уверен, я знаю, что будет так. Кому хочется умирать да ещё такой смертью... преступника?..

Яфор. Но вы ведь не преступник!

Розенберг. Они так считают – значит преступник, причём главный, виновен во всех грехах...

Папиён. Вот именно «в грехах» Гёлля... Как будто они сами не виноваты во всех грехах, трагедиях?! Как будто они не имеют пороков?!

Розенберг. Возможно...

Папиён. Не «возможно», а точно, господин Розенберг... Когда я был управляющим банком Гёлля, я ни о чём никогда не задумывался, не думал, что я делаю что-то не так, совершаю преступления, но когда я увидел мир, я будто прозрел, мир живёт совсем по-другому не как Гёлль, мы ошибались во всём, наш свод законов – это сущая ложь! Наши законы не помогают гражданам жить, они их просто калечат и в прямом, и переносном смысле, и мы этого даже не замечаем...

Розенберг. Да, раньше и я не замечал многих деталей, а теперь я тоже, правда, прозрел... Но что нам нужно тогда сделать? Копировать мир?

Яфор. Ну, зачем же копировать мир? Нужно просто заметить свои ошибки и исправить их. Надо думать не только о себе, но и о других. И самое главное – уметь вовремя остановиться.

Папиён. Верно, но думают ли они о других?.. Нет!.. Война или мир? Они выберут, конечно, войну: это выгоднее... Простые люди вообще для них никто... Как вы думаете, зачем те гёлленцы должны работать на заводах фон Круппера? Потому что кто же будет работать, как не они? Зачем Они закрывают, зашивают эти простым людям рты? Это варварство! Однако оно происходит с каждым из них, кто достиг возраста восемнадцати лет... Для чего это нужно? Для чего?! А для того, чтоб не слышать их голоса, их стона, криков, которые ругают закон и власть Гёлля. Они превратились в рабов, в бесправных рабов... «Все признаки их свободы должны быть ликвидированы»! Такой закон Гёлля, в этом и заключается самое главное – принцип гуманизма, о котором все так любят вспоминать... Я уже сказал, господин Розенберг, я не имею такой власти судить людей, но я лишь скажу: они в большинстве своём виноваты во всём, однако сами они никогда не признают этого. Они монстры, самые настоящие, хоть и наружность у них человеческая, но душа-то какая?.. душа монстра. Все они – это олицетворения простых человеческих пороков. Да, такие люди живут и в остальном мире, но не в одном ведь городе, а наш город собрал всех их... Например, учитель – лжеучённость. Ох, никогда ничему не учил нас этот человек, которому уже, наверно, девяносто лет, только рассуждал о законах города и о всякой бессмыслице, которая никогда не могла стать правдой, однако все ему верят, он же учитель... Жена бургомистра – невежество... Или вот ещё полицейский – пьянство.

Розенберг. Оно же его и погубило. Совершил сегодня самоубийство.

Папиён. Вот видите, господин Розенберг, эти пороки сами и убивают их, а им всё равно, они этого не замечают, им нравится быть такими, какие они и есть. Или если они будут много внимания уделять своим порокам, то просто не выживут в Гёлле, попадут в «грязное сословие», о котором они сами не очень любят говорить. Ох, а ещё эти подхалимы: судья, священник, учитель – только и ждут того, чтоб сказать бургомистру красное словцо... Поэтому, господин Розенберг, мне, конечно, очень жаль, но эти люди не захотят умирать, они думают, пусть за них это сделает кто-то другой.

Яфор. Да, вот до чего они могут дойти...

Розенберг. Да, господа, месье Папиён, спасибо большое за ваши слова поддержки... я сам прекрасно знаю, что они решат так, как лучше будет им, а не другим... 

Яфор. Мы бы, конечно, могли вам помочь, но это ведь невозможно будет...

Розенберг. Нет, не нужно, господа, я готов, я полностью готов встретиться с ними... Вы пойдёте на собрание?

Папиён. Нет, мы не пойдём на него.

Яфор. Да, мы так решили, но мысленно мы будем с вами всегда рядом... до конца.

Розенберг. Спасибо, господа, спасибо... Вы настоящие люди, а они... монстры. Будьте счастливы, будьте счастливы... Вы, месье Папиён, со своей внучкой, я очень рад, что вы наконец-то вместе, и девочка будет не одна.

Папиён. Обязательно, господин Розенберг, обязательно...

Розенберг и Папиён встают.

Появляется Франсуаза.

Франсуаза (держит в руках букет цветов). Господин Розенберг!

Розенберг. Да, дорогая?

Франсуаза (отдаёт цветы Розенбергу). Вот, возьмите, эти цветы я нарвала специально для вас...

Розенберг. Спасибо, Франсуаза, спасибо, очень красивые и так пахнут... 

Яфор (смотрит на часы). Ну что ж, полседьмого уже, давайте пока прогуляемся по лесу.

Папиён. Точно! Вильгельм?

Розенберг. Да, господа, конечно, я согласен, я на всё согласен...

Смена Декорации. Ратуша. Большой зал. Столов нет. Все: Бургомистр, Жена, Иветта, Судья, Учитель, Священник, Альфред, Артур, Эрнестина, Юлиана, Фрау Кейтель стоят на балконе или на любом другом возвышении. Посередине сцены – Розенберг, он стоит лицом к залу и постоянно смотрит в зал, а не на своих будущих убийц, за ним в тени – Горожане.

Бургомистр (Судье). Восемь?

Судья (Мэру). Да, восемь.

Учитель. Восемь, господин мэр.

Бургомистр. Ну-с, тогда начнём!.. (Громко.) Граждане Гёлля, разрешите считать наше собрание открытым!.. Господин Вильгельм Розенберг, обращаюсь лично к вам: вы знаете, зачем мы все сегодня здесь собрались?

Розенберг. Да, знаю: мы собрались для того, чтобы обсудить вопрос о будущем нашего города...

Бургомистр. И вы знаете, что не имеете права голосовать на сегодняшнем собрании ввиду того, что вы являетесь главным обвиняемым?

Розенберг. Да, знаю!

Бургомистр. И вы будете согласны с любыми результатами голосования, какие бы они ни были?

Розенберг. Да, с любыми!

Бургомистр. Отлично!.. Господин учитель, вам слово.

Учитель. Благодарю, господин мэр... Сограждане, я не буду особо разглагольствовать в этот напряженный и волнующий для всех момент, я лишь скажу, что когда-то наш город был лучшим в стране, в мире, во вселенной, лучшим во всех отношениях. Наши законы, традиции, культура замечательны, однако всё это уже в прошлом, так как сейчас город стал умирать, он превратился в бедный, никчёмный, захолустный городишко, мимо которого даже не проезжают поезда, за нами следят, они охраняют границу нашего города, стало быть, они видят в нас угрозу для мира и человечества, считают нас чудовищами, монстрами с человеческой наружностью, но ведь это не так, сограждане, и вы же согласитесь со мною?.. Верьте, это закончится, это скоро закончится, потому что вчера они сами предложили нам выбрать одно из двух: либо смерть городу, либо свобода в обмен на то, что в нашем Гёлле восторжествует справедливость, которой, правда, не было у нас долгие годы, я сам признаю это, дорогие гёлленцы. Они сами, своею рукою, написали в том письме имя человека, которого мы с вами прекрасно знаем: господин Розенберг, владелец нашего одного-единственного в городе отеля-ресторана, столько людей побывало в его отеле, столько народу пообедало в его ресторане! Каждый, наверно, из вас был в этом прекрасном месте?.. Однако, стало быть, вот он корень зла – господин Розенберг! Он виноват во всех преступлениях, которые приписывают городу, он и только он грешен и порочен, а вовсе не город, поэтому... Да, мы будем вспоминать его и еду из его ресторана добрым словом, ведь он был лучшим из лучших, но он, именно он пошёл вопреки справедливости. А ведь справедливость же лежит в основе нашего дорого принципа гуманизма, человеколюбия, в духе которого составлены все наши законы и правила, значит, он не только виноват перед миром и человечеством, он виноват и перед городом, он постоянно нарушал наши святые законы и правила, посягал на жизнь города и народа. И мы не будем просто так терпеть это!  

Все, кроме Розенберга и Горожан. Нет! Не будем!

Жена. Ему не место среди нас!

Священник. Он шёл не только против города и народа, он шёл против Господа!

Судья. Верно, мы потакали преступлениям, которые он совершал.

Учитель. В нашем городе не существовало справедливости!

Все, кроме Розенберга и Горожан. Не существовало!

Алфред. Мы терпели негодяя!

Артур. Мирились с нарушениями наших городских устоев!

Фрау Кейтель. С клятвопреступлением!

Эрнестина. Он разрушил город!

Иветта. Он виноват во всех наших бедах, несчастиях!

Юлиана. Он уничтожил всех нас!

Бургомистр. И мы не будем мириться с этим!

Все, кроме Розенберга и Горожан. Не будем!

Учитель. Полностью согласен с вами, господа! Однако поверьте, сограждане, я не призываю, не склоняю вас к чему-то определённому, я лишь говорю, если мы решим пролить кровь для того, чтобы искоренить эту несправедливость из нашего города, мы сделаем правильный выбор, то есть нас не будут в чём-то обвинять, называть убийцами, так как таковы наши законы и идеалы. Да, за идеал можно пролить кровь, и никакого греха не будет на нашей душе! Верно, жизнь представляет большую ценность для человека, да такую, что за неё и против неё идут на многое, на жертвы. Цена жизни покроет всё в мире, господа!..

Аплодисменты.

Бургомистр. Спасибо, прекрасная речь, господин учитель!.. Итак, перед тем как мы начнём наше голосование, я хочу задать вопрос господину Розенбергу. Господин Розенберг, у вас есть к нам какие-нибудь вопросы?

Розенберг. Нет!

Бургомистр. Может быть, у господина учителя есть какие-нибудь вопросы к господину Розенбергу?.. (Тишина.) Господин Судья?.. (Молчание.) Господин Священник?.. (Тишина.) Господин врач?.. Другие представители граждан?.. (Молчание.) Ну что ж, если ни у кого нет никаких вопросов, то начнём наше голосование!.. Кто за то, чтобы умер наш великий, прекраснейший город?.. Никого? Единогласно все против?.. Хорошо, тогда кто за то, чтоб изгнать несправедливость из нашего города?..

Все, кроме Розенберга и Горожан, поднимают руки.

Единогласно все проголосовали за изгнание несправедливости!.. Ну что же голос граждан Гёлля услышан, однако все должны помнить и знать, что мы делаем это не из корысти!

Все, кроме (ясно кого). Не из корысти!

Бургомистр. Справедливость должна восторжествовать.

Все и т.д. Справедливость должна восторжествовать.

Бургомистр. Совесть наша будет чиста.

Все. Совесть наша будет чиста.

Бургомистр. Мы делаем это согласно законам Гёлля и принципу гуманизма!

Все. Мы делаем это согласно законам Гёлля и принципу гуманизма!

Бургомистр. Мы не потерпим преступников в нашем городе!

Все. Мы не потерпим преступников в нашем городе!

Бургомистр. Ему не место среди нас!

Все. Ему не место среди нас!

Бургомистр. Никто не осудит нас за наше решение!

Все. Никто не осудит нас за наше решение!

Бургомистр. Наши души чисты!

Все. Наши души чисты!

Бургомистр. Потому что мы делаем всё это для граждан Гёлля, ни на шаг не отходя от наших святых идеалов!

Все. Потому что мы делаем всё это для граждан Гёлля, ни на шаг не отходя от наших святых идеалов!

Бургомистр. Да свершится народный суд!

Все. Да свершится народный суд!

Все спускаются вниз, к Розенбергу.

Бургомистр. Ваше последнее слово, господин Розенберг?

Розенберг. Да, благодарю, я лишь хочу пожелать счастья и долгих лет жизни моей семье, Гёллю и всем его гражданам.

Бургомистр. Граждане Гёлля, я думаю, будут благодарны за ваши чистосердечные пожелания, хоть и сейчас мы должны будем убить вас... Вы готовы?

Розенберг. Да, но хочу только спросить, как же меня казнят?

Бургомистр. «Как казнят»?.. (Остальным.) Господа?

Альфред. Четвертовать?

Бургомистр. Ну нет, ну что вы? Мы же не такие варвары, господин Альфред!

Учитель. Верно, в сторону средневековые методы казни!

Жена. Может, электрический стул?

Учитель. И где вы его возьмёте, мадам Адольфина?

Судья. Тогда повешение?

Иветта. Или газовая камера?

Учитель. Нет! Господин Розенберг всё-таки не какой-то там последний негодяй, ведь как я недавно сказал, он лучший из лучших, он столько хорошего сделал для нас и для города, поэтому и казнь должна быть соответствующая.

Бургомистр. Расстрел?

Учитель. Верно! Остановимся на расстреле. Кто сделает это?

Бургомистр. Я думаю: самый лучший стрелок города. Господин Артур, вы же сможете помочь городу?

Артур. Разумеется, господин мэр. Я схожу за моим лучшим зверем...

Бургомистр. Конечно, мы дождёмся вас.

Артур уходит.

Господин священник, сделайте вашу работу!

Священник (подходит к Розенбергу). Господин Розенберг...

Розенберг. Не нужно, господин священник. Лучше помолитесь за Гёлль и гёлленцев.

Священник (молится). Господи, помилуй нас...

Альфред. Вы не боитесь, господин Розенберг?

Розенберг. Нет! Чего бояться, худшее уже позади...

Судья. Ваше последнее желание, Розенберг?

Розенберг. Да, дайте, пожалуйста, сигарету. Я никогда ведь не курил – хочу узнать, что это такое.

Судья. Разумеется, Розенберг... (Достаёт из кармана зажигалку и сигарету, отдаёт Розенбергу) Вот, с радостью... «Кэмел» - самые лучшие сигареты.

Бургомистр. «Кэмел»? Тогда и мне можно, пожалуйста, одну?

Судья (достаёт ещё одну сигарету, отдаёт её Мэру). Ну, конечно, господин мэр...

Учитель. Помните, господин Розенберг, что вы умираете героем.

Священник. Да, нашим Спасителем!..

Розенберг. Помню, прекрасно помню... Да, всё-таки удивительная вещь, эти сигареты.

Судья. А то! Первый сорт!

Входит Артур с винтовкой.

Артур. Вот! Самая лучшая из моей коллекции...

Бургомистр. Прекрасно! Господин Артур, вы готовы?

Артур. Конечно, господин мэр!

Бургомистр. Розенберг?

Розенберг (кидает окурок на пол, приминает ногой). Да, готов.

Бургомистр. Тогда встаньте и идите туда...

Розенберг идёт туда, куда ему указал Бургомистр, но делает он это медленно и не спеша.

Фрау Кейтель. Свинья! 

Жена. Скотина! Ох, как я страдаю! Что он медлит, только задерживает нас и себя?!

Розенберг неожиданно падает. Общий женский возглас. Мужчины идут ему на помощь.

Судья (поднимает его). Аккуратно, господин Розенберг, аккуратно!

Альфред (Розенбергу). Не падайте! Не делайте резких движений, вам нельзя, помните: у вас больное сердце...

Иветта. Хромая тварь!..

Эрнестина. Убожество! 

Юлиана. Верно! Не может на ногах своих простоять и нескольких минут!

Бургомистр (громко). Тише, горожане, прошу, тише!

Розенберг (встаёт). Благодарю, я сам... (Доходит до конца, к тому месту, которое указал ему Бургомистр.)
Бургомистр (Розенбергу). Повернитесь!

Розенберг поворачивается к своим убийцам лицом... Артур стреляет. Розенберг падает.

Смена декорации. Всё та же железнодорожная станция Гёлля. Вечер. Темно.

Появляются Яфор, Папиён и Франсуаза.

Яфор. Да, вот и не стало нашего дорогого господина Розенберга...

Папиён. Да, хороший был он человек, добрый, честный...

Яфор. И главное – настоящий герой...

Франсуаза (плача). Нет! Нет!.. Неправда! Он ведь ни в чём не виноват дедушка?! За что его убили?!

Папиён. Ох, пойми правильно, внученька, этим людям не нужно разбираться, за что и почему, коль им дали выход, то почему бы им не воспользоваться, думают они, так и вот...

Франсуаза. Но он не убийца ведь! Не преступник!

Папиён. Да, внученька, да! Это мы так думаем, но вот они, если захотят, и отца, и сына назовут самым главным грешником человечества, и мы ничего не сможем поделать с этим...

Франсуаза идёт в сторону.

Пауза.

Яфор. Да, он был великим человеком, великим...

Пауза.

Голос Рудольфа. Эй, Франсуаза, Франси!

Франсуаза. Рудольф? Это ты? Ох, как я рада!

Появляется Рудольф.

Рудольф. Да, Франси, это я, я!..

Франсуаза. Ох, дедушка, месье Яфор! Познакомьтесь, это Рудольф, мой друг, мы с ним вместе работали на заводах грифа.

Рудольф (смущённо). Да... господина фон Круппера...

Папиён. Ничего, парень, мы прекрасно знаем, как вы его между собой называли... Очень приятно, месье Папиён, дедушка Франсуазы.

Рукопожатие.

Рудольф. У тебя есть дедушка, Франси? А почему ты никогда не рассказывала мне о нём?

Франсуаза. Потому что я сама, можно сказать, не знала... Мой дедушка потерялся, а вот сегодня утром, бах, и нашёлся...

Рудольф. Ох! Поздравляю тогда тебя, Франси, поздравляю...

Яфор. Так вы, значит, Рудольф, юноша?

Рудольф. Да, Рудольф Ханке, месье, жил у господина учителя всё это время, потому что...

Яфор. Не может быть!.. Рудольф Ханке! Как же ты вырос, мальчик мой! Ведь я твой крёстный отец, я твой восприемник...

Рудольф. Вы?

Папиён. Да, точно, Рудольф, точно. Яфор – твой крёстный отец, это-то я помню прекрасно.

Франсуаза. Ох, как это чудесно, Рудольф, ведь, правда? Я нашла сегодня дедушку, а ты, можно сказать, папу!

Рудольф. Да, Франси, да...

Яфор. Ну, иди, иди, Рудольф, ко мне... (Яфор обнимает Рудольфа.) Ах!.. А твои родители?..

Рудольф. Мне говорили, что они погибли в автомобильной катастрофе, когда мне был год.
Яфор. Ох, мне жаль, очень жаль, я хорошо знал твою семью...

Папиён. Да, и родители Франсуазы дружили с твоими родителями, это я-то помню.

Пауза.

Рудольф. А вот этот выстрел, мне не показалось?.. Правда, что...

Яфор. Нет, тебе не показалось...

Рудольф. Действительно, они его убили?

Яфор. Да, они, монстры, убили его, господина Розенберга...

Франсуаза. Дедушка, а что же делать нам теперь?

Папиён. Как что, внучка? Жить дальше, ведь жизнь-то продолжается...

Рудольф. В Гёлле?..

Яфор. Да, в Гёлле ли?..

Папиён. Я не знаю, я не знаю...

Франсуаза. Наши главные правила на заводах грифа были такие, «быть сильнее» и «вместе мы – сила»...

Папиён. Да, очень хорошие правила. Они-то настоящие в отличие от правил и законов Гёлля... Ну что ж, поэтому мы и должны следовать им: быть вместе!

Яфор. Да!

Рудольф. Точно!

Папиён. Пройдёт время – вы вырастите с Рудольфом, будете учиться, станете кем-нибудь... Ты кем хочешь быть, Франсуаза, когда вырастешь?

Франсуаза. Я? Хочу быть художницей, я очень люблю рисовать, но нам нельзя было заниматься посторонними вещами там, на фабриках...

Папиён. Ничего, теперь всё поменяется... А ты, Рудольф?

Рудольф. Не знаю, но я очень люблю возиться с деревом, делать разные фигурки, но...

Яфор. Всё будет, Рудольф, всё будет у вас в будущем...

Пауза.

Слышатся выстрелы.

Что?

Папиён. Что это такое, чёрт возьми? Откуда ещё выстрелы?

Яфор. Кажется, суд покарал не только Розенберга, но и Гёлль тоже...

Франсуаза (плачет). Дедушка! Дедушка!

Рудольф (обнимает Франсуазу). Не плачь, Франси, всё будет хорошо! Вместе мы – сила!..

Яфор. Что будем делать, Папиён?

Папиён. Не знаю! Не знаю!..

Слышится звук приближающегося поезда.

Франсуаза (смотрит направо и видит... поезд). Ах!.. Вот! Вот же он! Едет! Наконец-то!

Яфор и Папиён (удивлённо). Кто? Кто едет?

Рудольф. Поезд! Как мы долго ждали его!

Франсуаза. Да, мы верили, мы надеялись... и вот он, аргентинский поезд, приехал к нам, в Гёлль. Как я рада! Как я рада!

Рудольф. Все верили, что он приедет утром, но он, удивительно, приехал вечером!..

Папиён. Ох, это чудо! Чудо!

Слышится звук торможения поезда.

Яфор. Он остановился!.. Скорее, похоже, это скорый – он долго стоять не будет!.. Быстрее!

Франсуаза. Ура! Дождались!.. До свидания, Гёлль!

Рудольф. До свидания, наша Родина!..

Папиён. Ну, скорее, дети, скорее: он ждать не будет!

Франсуаза и Рудольф убегают.

Яфор. Ох, вот как бывает, Папиён, да?

Папиён. Чудо, Яфор, чудо!.. Поторопимся, а то он уедет без нас!

Яфор. Правда, чудо, чудо!.. Он прибыл... последний поезд Гёлля прибыл!..

Яфор и Папиён уходят. Слышен звук отправляющегося поезда.

Появляются Их силуэты, мы не видим Их лиц. Они стоят полукругом: (слева направо) Юлиана, Эрнестина, Бургомистр, Полицейский, Жена, Учитель, Иветта, Артур, Альфред, Фрау Кейтель, Судья, Священник. В стороне стоит Розенберг. Немая сцена длится несколько секунд.

Занавес
��
	� Важно!!! Все те, кто захочет поставить «Последний поезд» на сцене или прочитать пьесу и хотя бы что-то понять, обязательно должны прочитать это примечание автора. Смысл пьесы – в современном мире, как и в мире прошлого, люди были больны всякими пороками как то: лжеучённость, воровство, пьянство – автор решил представить эти пороки в виде главных действующих лиц, граждан Гёлля, чтобы показать обществу, как сложно и даже страшно жить с такими людьми, от таких пороков нужно избавляться. И быть может, зрители и читатели, увидят себя в образах гёлленцев, и, надеюсь, все поймут, так сказать, кто есть кто в Гёлле, и что хотел донести автор до читателя, а именно капельку... или даже песчинку абсурда. Костюмы – все граждане Гёлля одеты в обычную одежду, то есть никто из них ничем особым с первого взгляда не выделяется. Одежда холодных цветов, и обязательно она должна казаться старомодной, что сейчас у нас называют: «строгим стилем». И сами граждане Гёлля ничем особо с первого взгляда не должны выделяться: ведь главное не наружность, а душа... Декорации – не нужно особых нагромождений, можно использовать одну сцену-основу на протяжении всей пьесы, лишь только периодически добавлять различные вещи для изменения атмосферы, места действия (приветствуется использование театра теней)... Конечно, многие, наверно, подумают, что я написал пьесу о людях прошлого или даже позапрошлого века, однако скажу, что этим людям надо всего-навсего оглянуться вокруг, и они увидят, что эта пьеса о людях современности, и каждый город Земли в любой момент может стать Гёллем.


��
	� На языке гёлленцев слово «вулен» означает буквально победа, пожелание счастья или здоровья и т.д. и т.п.





